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5 0 ° /o .
Csekélység az egész, 50%. sem több, 

sem kevesebb az összeg, a mivel ti lekin- 
tetes fővárosi tanács, hogy szorongatott 
viszonyok közt élő kávésaink anyagi hely
zetét valamivel javítsa, a járdafoglalási dí
jakat. felemelni szándékozik.

Hetekkel ezelőtt hozta a kormány s a 
székes-főváros szócsöve, a „Fester Lloyd“ a 
hitt, a kedves hirt, hogy a székes-főváros 
tanácsának egyik bizottsága, mely a főváros 
atyáiból állván. Haberhauer tanácsos ur 
vezetése alatt hivatott gondoskodni a főváros 
jövedelmeinek minden áron való gyarapí
tásáról, javaslatot szándékozik a főváros 
közgyűlése elé terjeszteni, a járdafoglalási 
dijaknak 50" 0, szóval: ölven százalékkal 
leendő felemele.se iránt.

A hivatalos, vagy mondjuk: miallunk 
akár félhivatalos újság előadása szerint ennek 
az intézkedésnek, s mondjuk ki mindjárt 
nagyon is sérelmes intézkedésnek az volna 
az oka, hogy a székes-főváros fentemlitett 
bizottsága meggyőződvén arról, hogy a 
járdafoglalások csak a köz- és utczai for
galom akadályait képezik, ezeket megszün
tetendőknek tartotta, vagy -— ha ez tör
vényes intézkedések keretében egyáltalán 
lehetetlen volna — aminthogy de facto 
lehetetlen — csak olyan kikötés mellett 
hajlandó meghagyni, ha azokból a székes' 
fővárosra nagyobb haszon járulna.

Ezt a lmszontöbbletet pedig a járdafog- 
lalásért eddig fizetett dijaknak 50" „ kai való 
felemelésével vélte biztosíthatni.

Erről a kellemes meglepetésről — csak 
az a kár, hogy nem újévi ajándékképeu 
kedveskedtek vele amúgy is túlboldog kávé
sainknak — ideje korán tudomást szerzett 
ipartársulatunk vezetősége, mely e sérelmes 
s kávésainkkal szemben teljesen méltány
talannak mondható szándék ellen nem is 
késeit megtorló, illetve óvó lépéseket tenni.

Ipartársulati vezetőségünk, miután egyelőre 
csakis egy tervbe véli, s nem egy tényleg 
keresztülvitt, illetve közgyűlési határozattal 
elfogadott s megerősitett kiadás-felemelésről 
volt szó, eleinte nem akart ezen életbe lép
tetni szándékolt intézkedés ellen fellépni, 
később azonban — engedve Némái Antal 
ipartársulati elnök meggyőző bizonyítékainak 
— Szemerényi István litkár által mégis be
adta felebbezését. a fővárosi tanácshoz, biz
tosítást szerezvén ily módon magának affelől, 
hogy ugyanakkor, mikor a bizottság javas
lata tárgyaltatni fog. ugyanakkor a felebbe- 
zésben foglalt felszólalásunk is tárgyaltat
hatni fog.

A társulati titkár állal szerkesztett feleb- 
bezés súlyos és letagadhat lan erejti érveket

hoz fel a szándékolt járdadíj felemelése 
ellen és szigorú logikai következetességgel 
mutalja “ki az említett bizottság gondolat 
menetének és érvelésének alaptalan és hely
telen, a kávéházlulajdoposokra való felelte 
sérelmes voltát.

Mindenekelőtt ki miiIa t ja, hogy mennyire 
helytelenül okoskodik az illető bizottság, 
midőn a járdadíjak felemelésének jogos vol
tát bizonyítván, azzal érvel, hogy a hat hó
napi kiállítási saisou kávésaink jövedelmét 
nagyban emelni fogja, meri — eltekintve 
állói, hogy a már egyszer felemeli díjak a 
kiállítás ulán is fennmaradnának -  a ki
állításra ellátogató közönség nem a főváros 
kávéházait, hanem magát a kiállítást s a 
kiállítási területen szabad levegővel, üde 
zölddel és kellemes kó:.;,bűmnél, hívogató 
kávéházakat fogja látogatni, a városban levő 
kávéházak pedig a világhírű budapesti rek- 
kenő nyári hőségben — nappal és este 
egyaránt — üresen fognak állam.

Felemlíti ezután a felebbezés, hogy a 
szándékolt dijlelemelés már azért is jogo
sulatlan és méltánytalan, mert csak a na
gyobb forgalmi utakon levő kávéházak tulaj
donosait sújtaná, mivel pedig ilyen kevés 
van s igv a város jövedelmei csak nagyon 
kis emelkedésre számiihatnának, épen azokat 
érné a legérzékenyebben, akik — mivel a 
főforgalmi utakon vannak üzleteik — a nagy 
adótól, óriási házhértől s a luxuriozus be
rendezés költségeitől úgyis elég súlyosan 
vannak terhelve.

További érvelésében felemlíti a titkár 
azt is, hogy a kávéházlulajdonosok nem a 
saját passziójukból foglalnak el kisebb-na- 
gyobb helyet a járdákon, hanem a közönség 
kedvéért, hogy az a meleg napokon ne 
legyen kénytelen a zárt üzleti helyiségek 
lürhetlen légkörében időzni, s hogy ha 
a szándékolt felemelés keresztül vitelnek s 
a kávésok kénytelenek volnának ennek kö
vetkeztében a járdafoglalástól elállani, ezt 
első sorban a főváros, a főváros lakossá
gának egészségügye bánná meg, s hogy 
vétkes könnyelműség volna, a lőváros amúgy 
sein ragyogó hygieaját ily módon is veszé
lyezlelni, — csak azért, hogy a bérbeadóktól 
amúgy is a már szinte hihetetlenségig ki
zsákmányolt kávélmzbérlök kiadásainak egyik 
(étele 50%-kal felszökkenjen, ami annyival 
is inkább sérelmes volna szerintünk, mert 
mint tudjuk, még nincs is egészén kél éve, 
hogy a főváros tanácsa a járdafoglalási 
díjakat, minden különösebb ok nélkül, régi 
magasságukról újólag is nagyon felemelte.

Különben is mi baszna volna a tekin
tetes fővárosnak az egész dljfcleinelésből ? 
A mellékutczak kisebb kávésai úgysem fog
lalják le az üzleteik előtt levő járdák egy

lapodtatnyi részéi sem es annak a néhány 
kávébázlulajdonnsnak túllorheléso. akinek a 
főbb forgalmi illákon van az üzlete, úgysem 
baji ezreket a főváros pénztárába ellenben 
az egyes emberi bizonyosan érzékenyen 
s íi j I ja, sőt exislenrziajál is veszélyezteti. 
Mire hát az egyes es csakis korlátolt kicsiny 
szamot tevő üzletembereket költségtöbblettel 
sujlani, mikor a legegyszerűbb számítással, 
egy kis józan, egy kis jóindulata felfogassal 
olv egyszerűen belátható, hogy abból a fő
város csak elenyészően csekély jövedelem
többletre számíthat, olyan csekély összegre, 
a melyért valóban nem érdemes, de sőt. 
méltánytalan is az egyesekei túlterhelni, 
különösen akkor, midőn a járdafoglalás 
amúgy is szapoiitja a díszes rácsozatok, 
virágdísz, külön világítás stb. alkalmazása 
a kávésok amúgy is óriási napi e> altalános 
kiadásait, a melyekhez még külön — és a 
kiállítás idején bizonyára drága — munka
erői is kell alkalmaznia.

Ipartnrsulatunk e határozott fellépésének 
remélhetőleg meglesz az az eredménye, hogy 
az 50%-os felemelés csak a papíron fogja 
ijesztő nyomait hagyni. W a g n e r  J ó z s e f .

Zenósziiök otthona
A fin de siede legutolsó vívmánya. Az ál ta

lános egyletal.apilási láz idejében ók som akarnak 
tovább is a kor színvonalán alul maradni, s meg- 
hódolvau az általános áramlatnak, ók is egyletet 
alapítanak, melynek a »Zenésznők otthona« hang
zatos czimet adják. Szamuk már most is elég 
nagy ezeknek a szegény, fiatal es többnyire csinos 
teremtéseknek, a kik a kaveliázak rohamos szaporo
dásával, a mely Budapestnek világvárossá fejlő
désével egyenesen versenyez, ma már annyira fel
szaporodtak. hogy teljes joggal gondolhatnak egy 
egyletnek gyarapítására, a melynek czélja azonban 
nem mulatság vagy szórakozás lenne, a melyek
ben amúgy is bőséges részük van, hanem — szük
ség esetén a tagoknak anyagi támogatása. A moz
galom élén Wolf Ilona áll, ki egy itteni társulatnak 
élén mint zenekari prímás működik. E hölgyzene- 
karuk amelyeket szolid nyárspolgáraitik, akik esti- 
jó korán aludni mennek, nem is ismernek, nagyon 
érdekes népséget képeznek, amely nagyon is meg
érdemli. hogy egyszer az ő életükkel és működé
sükkel is behatóbban foglalkozzunk, melynek a 
legtöbb esetben egyedüli végczélja a mindennapi 
kenyérnek becsületes utón való megszerzése Azon
ban bármily szempontból is fogjuk fel működé
sükét és helyzetüket, tény, hogy e női zenekarok 
Budapest éjjeli életében bizonyos szerepet játszanak, 
s hogy ha a most említett szolid polgároknak 
e zenekarokból éppen csak annyi hasznuk van, 
mint az egyszeri óbudai polgármesternek, aki midőn 
legelőször volt szó az utczáknak rendes éjjeli meg
világításúról, e szándék ellen azzal érvelt, hogy 
nem kell a várost a lumpok kedvéért újabb kiadá
sokkal terhelni, mert a szolid polgárok éjjel aludni 
szoktak, annyi mégis Ingadhntlan, hogy egy nagy 
város éleiében az éjjeli életnek is megvan a maga 
jelentősége, amelyet sehogysem szabad Ügyeimen 
kívül hagynunk és hogy Budapest éjjeli életének 
a női zenekarok kiegészítő részét képezik. Rendesen



feliérs/.inü xilagos'/.inük -k. rozsa vag\ nemzeti 
színű szalagokkal díszített ruháikban többnyin* igen 
jó benyomást gyakorolnak a kaveha/.ak közönsé
gére. Tulajdonképen kát kategóriába oszthatjuk 
őket, az egyik oiy könnyen es gyorsan tud elpi
rulni, hogy a tapasztalatlan fiatalság akar esküt is 
merne tenni, hogy ö nagy-aga csak az imént került ki a
kolostorból, java részük azonban igen sokat mosolyog j 
rs n igyon szívesen koketiiroz, mindkét osztályuk j 
azonban megegyezik abban, hogy egyformán rosszul 
hegedül, sőt legalább gonosz nyelvek azt mond- ( 
jak vannak köztük «»Ivánok is. akik a zeneles 
megkezdése elfut vonóikat ugyancsak jól beszap- | 
panozzak. hogy az véletlenül hangol ne adjon, j 
amibe/, a gono.-z faina meg azt is hozzáteszi, hogy , 
eppeu ezek szokták a vonót leghuzgohhau rán- | 
gatni. sokat nevetni és még több sört inni. E 
zenekarok kontrabasz szerepet rendesen az im- . 
pre-szarió viseli, aki a lányero/.ásból összegyűlt 
lillérekimi tizeti k í  napi azaz inkább éjjeli dijaikat. | 
A tánvero.'■» böigy. és ez nem wletlenseg. rend- . 
>,•(•rint a iegliatalabb es legkarcsubb, kinek világos 
ruhudereK.i tisztaság d«.ilga!»m ugyancsak sok ki- j 
fogás a iá e.~ik. Ennek alighanem a tapasztalatlan 
fiatalság s az annál tapasztaltabb .,öregek" az 
«•kai. A j-zegeny fiatal teremtések különi»en nagyon 
lieiyesen le-zik. hogy egyletet alapit van. a jövőre 
i- gondolnak, mert a szépség nagyon is múlandó 
A e/.igany, ha megöregszik, akkor is csak ezigaitv 
marad, azonban a női zenekarok tagjai, ha mar 
egv>/.-r megöregedtek, hiába hadonáznak vonóikkal 
a levegőben, a hallgatok szeme nem pihen rajtuk 
hi/.eigő simogatassai - a t;inyer üresen kerül vissza I 
.1 pódiumon álló harmoniumra. Nagyon is helyes I 
dolog tehat, ha a női zenekari tagjai a busán 
jövedelmez«’» iivarmi a szók teli napokra gondolnak, 
mert nagyon ritka dolog, hogy egy megbohmdult 
heiv/eg lön értük, hogy feleségei válasszon közülök 
magának

K o n y a k .

Divat, sport és reklám talán leghelyegzőhb j 
vonásai gyorsan éh», nyugtalan korunknak, nem- j 
csak leghatalmasabb rugói társadalmunk mozgat- | 
mainak, hanem azon tényezők, melyek az egyesek j 
által  kezdeineiiyezetl dolgokat lényegesen álala- 
kiljak es gyakran formájukból kivetkőztél ve rövid 
idő alatt  az eredetileg szépnek es hasznosnak alig 
felismerhető iorzkepét juttat ják -t vényre. Sőt. faj
dalom. eppeu az eredetikg szép és hasznos jár 
ugv leggyakrabban, hogy először felkapja a divat 
. s fölismerholet-lenségig át alakit jn, azután jön a \ 
sport, mely a megutálasig elkapatja es amit ezen | 
k.d teuye/.ő rombol«) munkáj a még ép»*n hagyott, j 
azt vég kép tönkreteszi  a harmadik: a reklám Es i 
a többség viseleté e- cselekedetei kritika nélküli, j 
majomszeréi utánzásának bizonyos foglalkozás egy- j 
oldalú gyakorlásának - az eszközök válogatása ; 
nélkül mindenből hasznot bűzni akaró önzés soka- j 
dalmi kiabálásának okai époly könnyen feltalál- ; 
hatók, amiiy könnyen érthető és magyarázható az j 
ellenük folytatott liarcz hiábavalósága.

'falán -«‘hol sem lehet «»zen három tényező j 
lényeges és káros közreműködését oly világosan es 
oly tisztán látni, mint a konyak dolgában.

Alig pár  eve rájöttek az orvosok ezen szeszes < 
ital kitűnő tulajdonságaira es alkalmazták is. még 
pedig szép sikerrel, amikor tudományosán ja- I 
valvu voll.

Lehet, hogy az orvosok is a konyaknak, mely 
utóvégre nem egyéb, mint kitűnő szeszes ital. majd- i 
nem minden betegségben való rendelésével kissé 1 
luliiientek a határokon: lehet, hogy a szervezel . 
némely kóros állapotában igazán jó hatásai tapasz- | 
talvan. a konyakot mint minden uj. vagy legalább , 
i- az orvosszerek közé újonnan felveti orvosságot, 
ménnél több bajban ki akarlak próbálni, bizony 
a történelmi hűség kedvéért különösen liangsu- i 
Ivoznom kell, hogy az orvosok nyakra-főre ren
deltek a konyakot, ki az orvosi divatnak hódolva, I 
k í  sportból, ki reklám befolyása alatt. A dolognak 
vége csakhamar az lett. hogy többé már i h ' i i i  

kellett a konyakot rendelni, mert divattá lett a 
bet egek közölt is és n mikor az orvos eljött, ren
desen már ott találta a több-kevesebb csillaggal 
pompázó konyakos üveget s a beteg vagy környe
zete jelentette is, hogy már kapott néhány kanál 
konyakot. Mi maradi egyel) bálra az orvosnak, 
mint azt mondani: »Nagyon jól telték, folytassák«!

Eddig még hagyjam Utóvégre is ri tka az a j 
beteg, kinek egyik vagy másik okból a szeszes ital 
javalva ne volna. Ha nem használ, nem art, 
gondolta az orvos igya, hátha meggyógyul a 
konyak-mánia és a reklám szuggesztiójának hatása 
alatt.

Nemsokára azonban majdnem egyidejűleg be
ütött a divat, a sport, a reklám az egészségesek 
közé is. A reklám kezdte magasztalni a konyakot 
nemcsak mint orvosságot, minden baj ellen, hanem 
mint ovoszert is, mely minden betegséget távol 
tart, elhárít az embertől tífuszt, vérhasi, influenzát, 
kolerát, szóval minden járványos, ragályos beteg
séget. E betegségektől félvén mindenki, neki fogott 
a  konyakivásnuk. Lehel, hogy még ebben is egy 
kis részük van az orvosoknak Rövid idő alatt J 
divat, cliic kezdett lenni a konyakivás, minél több, !

/  *i**m*iHM# >rVt« KW KW SW KtfOrWWHt*** ,*<j S z t . - M a r g i t s z i g e t i  f
ÜDITÖVIZ
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ásványos savanyuviz

! egészség-ápoló ital. 1
Kitűnő eredménynyel has/náltatik : 

Köszvóny-, g y o m o r -  és bé lbajoknál ,  g a r a t  . 
g-eg-e , tü d ő -  és hólyag-hurutnál.

Kapható L eg tö b b  g y ó g y sz e r tá r b a n . á sv á n y  
v í z  , f iiszerk eresk ec lesb en  es  v en d ég lő b en .

K Ó R A K T A K :
W E R N E R  A D O L F - n á l

F R U M  I S T V Á N  U T Ó D A I

Budapest. II.. Batthyány-utcza 3. sz.
Telefon 1I0-S17.

Föherczegi Szt.-Margitszigeti felügyelőség.
.1.
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Fontos
vendég-lösök részére.

l ’orczelláii-levestányerok dar altonként 17 kr. 
Porezeiian lapos-tányérok drbonkent lő kr. 
Porezellán hideg étek-tányer drbonként 1 3 kr 
Kis porezellan-tanyer darál ónkéul  10 kr. 
Porezeiian - gulyástál daralnmkent 13 kr. 
Kis porezeiian - oválok darahonként lő kr. 
Nag\ pon xellán oválok darabonként 17 kr. 
1 0 0  drh f) 0  literes üveg-sörös- korsó frt 21  
100 drb 3 0  literes öntött sörös-korsó frt IS

M i n d  b o r d á z v a ,  d u p la  e rő s .  tö r v é n y e s e n  l i i t e l e ö t v e .  

Minden más üveg a legolcsóbban sxamittatik. 
Minden utánvétellel küldetik.

Szalveter Ágoston, Budapest,
II. kér. Fő-utcza 11. sz.
D ie  B u c h b in d e r e i  m i t  M a s c h in e n b e t r ie b  . g

Leopold N e u m a n n L
f u b r i z h t  m k k - J -ih r e n  a ls  Ö p e c ia l i t i i t  
K a f fe e h a u s - M a p p e n .  S p e is e k a r te n -  

§ j|  D e c k e n  u n d  R o h r z e i tu n g s h a l te r  a u »
d e in  b e s te n  M a t e r ia l .

!. —  P ro m p te  L ie fe ru n g . —  R ro s p e c te  zu D ie ns ten

F r o h  T e s t ié r e k
Budapest, Andrássy-ut 9.

Pincze-g-azdászati czikkekböl 
leg-n a g y o b b  raktár u. m. bor- 
szivattyuk, tömlők, dugaszoló- 
gépek, kupakoló - gépek, fa- és 
sárgarézcsapok, vizahólyag, para- 
fadugaszok. és minden a pincze- 
gazdászathoz tartozó czikkek. 

Charles «Jviliién
franczia  bo rderitő -pornak

egyedüli eladási helye
Ansztria-Iagyarország részére.

Több 100 darab

§
valódi Sct. Andreasbergi

tciujcsrtcsü
nemes harczi kanári madarat
éjjel és nappal trillázó. fu-

í vola és fülemilo énekkel
ajánl jutányos árakon egész

éven ál, vidékre jótállás imdlctl ;i
„Magyar Kanária“

hazai kanári madár-tenyószde 
Budapesten, VII. kerepesi-út 6. III. 7.

természetesen minél tinomabb és minél drágább 
konyakot fogyasztani. Minden tisztességes úri ház
ban ott kellett és ott kell lennie a pohárszéken a 
konyakos üvegnek, melyei azonnal a vendég elé 
tesznek es hölgy.-k. urak, lányok, fiatalok, vének 
mind iszszák a konyak«»!, mert egészséges. Meg
ragadnak minden alkalmat, hogy csak ihassanak, 
s kedvéért elhanyagolnak minden orvosszeri, melyet 
színién az orvosok rendelnek.

Azután jön a sport és a reklám. A sporlked
velő férfiak es nők a konyakivásból is csakhamar 
sportot csinálnak és azulan már nemcsak egész
ségi szempontból, hanem azért is iszszák, mert jól 
esik. s igy tovább, inig végre abból, ki először 
egészségi szempontból, talán orvosi rendeletre, ta 
hin vonakodva megivotl egy pohár  konyakot, 
iszákos, részeges ember lesz, kinek lehelele mindig 
pálinkaszagos, elméje mindég fátyoloz«) t.

Igv lesz az orvosok jóhiszemű tanácsának fél re - 
magyarázata folytán segítve a divattól, a sport
tól. a hulákosságtól. a leitudástól, meg a gomba- 
módra szaporodó konyakgyárak reklámjától számos, 
éppen a művelt, a vagyonos osztályhoz tartozó 
emberből iszákos, elzüllött ekzisztonczia.

Ismerek számos előkelő urat és hölgyet ki igv 
j á r t : isszák bizony a konyakot üvégszámra testileg, 
szellemileg és vugvonilag tönkreteszik magukat s 
szégyent hoznak családjukra.

Elérte-e már a tetőpontját a konyakmánia, 
nem tudom. De meg vagyok győződve, hogy a 
konyak nagy csapást tesz társadalmunkra, melyet 
éppen úgy meg fog dézsmálni es lünkre fog tenni, 
mini a pálinka a felfedezett uj világrészek szegény, 
ál tal lan hensziíiöl teil.

A konyak mint orvosság kitűnő,  sokszor majd
nem elengedhetlen. szer s az orvosi prakszisban 
szerepe is van Tekintsük lehat orvosi szernek. 
E g é s z s é g e s e m 1) e r i g y é k v i z e t, n e i g y é k 
k o n y a k o t, m e 1 y n e in o v ó s z e r. m e I y n e m 
ó v j a  m e g  s e m  k o l e r á t ó l ,  s e m  m á s  be -  
I *' g s é g t ö 1. E l l e n k e z ő l e g :  az iszákos, részeges 
embernek gyöngébb ellenálló képessége van min
den betegséggel szemben. Ovószer egyedül a mér
tékletes, rendes életmód. Minden humánus, ember
társait igazán szerető embernek, orvosnak és 
laikusnak egyaránt szent kötelessége kellene 
lehál hogy legyen : a konyak divat ja, mániája ellen 
küzdeni. n r q\ m ,

•............................................-............•••

A művelődés és halandóság viszonya.
Azelőtt a bölcsészek és államférfiak mi fontos

ságot sem tulajdonítottak annak a kérdésnek, hogy 
mi módon lehelne megszüntetni a halandóságot. 
Sőt ellenkezőleg veszedelmes és káros dolognak 
tartották a népesség szertelen felszaporodását, 
mel v szerintünk azzal a veszél y Í vel jár t,  hogy az 
emberiség fenntartására rendelt élelmiszerek elég
teleneknek fognak bizonyulni. Már Aristoteles 
politikája is tar talmaz bizonyos törvényeket, a 
melyek arra vonatkoznak, hogy az újszülöttek — 
velükszületett phisikai tulajdonságaik szerint fel
neveltessenek avagy kilélessenek-e. Ugyancsak ő 
állítja, hogy az állam feladata meghatározni, hány 
gyermekének szabad minden polgárnak lenni, ha 
már  a gyenge, életképtelen gyermekek kitételét á l 
lamilag szabályozni nem is lehet.

A modern életfelfogás azonban egészen más 
eredményre jutott. A helyett, hogy a gyermekeket 
kiteimők, azokat inkább megtartani igyekezünk, 
meri a lakosságnak szaporodását,  amelyet regente 
szerencsétlenségnek tartottak, ma a nép erejének 
és életképességének legbiztosabb és boldog jövőre 
jogosító jelének tartjuk. Ma a leghatékonyabb esz
közöket keressük, amelyekkel a polgárok egészségéi 
biztosíthatjuk és a gyakori halálesetekkel szemben 
a születési arányszámol emelhetjük. A rendezeti 
családi élet s a lakosságnak ebből rezulláló emel
kedése minden czivilizált állam ideáljává lelt. mert 
a folyton haladó műveltség meggyőzött bennünket 
arról, hogy az emberi nem fenntartására rendeli 
eszközök még mindig elég nagy mérvben vannak 
meg s úgyszólván kimerít hellének, s hogy meny- 
nyiségük határát a végnélküli tudomány szabja 
meg. Ma egy Robinson, ki segédeszközök hiányá
ban, életszükségletei! úgyszólván semmiből tudná 
fedezni, már nem problematikus lény.

Hogy az éhség s egyéb járványos betegségek, 
melyek azelőtt a szerencsétlen emberiséget meg
tizedelték, ma már nem pusztítanak olyan nagy 
mértékben, egyedül ezen modern államéleti szem
pont jótékony hatásának tulajdonítható legnagyobb 
mértékben.

Mindennek daczára napjainkban ugyan elég 
nagy a nyomor, azonban aránylag elég kicsiny, fia 
tekintetbe vesszük az emberiség eszlelenségét, mely
nek tagjai egymást kicsinyes, nevetséges okokból 
pusztítják. Azonban még ezen szempont is a nagy
arányú népesség előnyei mellett bizonyít, meri a 
háborúkat ma már  nem a személyes bátorság, 
hanem a tömegek döntik el.

Az egyesek éleiére n lakosság folytonos szapo► 
rodása a legjólékonynbb hatással van. mert gond
talan tompa clmüségéből és lealacsonyító tétlen
ségéből tevékenységre serkenti és igy megszaba
dítja ama szerencséi len végzettől, hogy az ilyen 
tétlenségben emberi voltának legszebb ismertető



jeleit, a gondolkodási és a törekvést elveszítvén, 
lattu sűlyedjen. limit mozgásba hozni, aczéloznia 
kell, hogy léteiét biztosíthassa. Oly csoda forrás ez, 
amelyből az életnek fenntartására rendelt eszkö
zök kimeríthetlenül buzognak, s amennyiben eredő 
helye maga a csodás természet, gyermekeit — az 
embert — folyton arra ösztökéli, hogy a neki 
szükséges eszközöket, úgy az anyagiakat mint a 
szellemieket, úgy erőszakolja ki.

Mindebből kitűnik, hogy a népesség folytonos 
gyarapodása az államra nézve nem teher s az I 
eiszegényesedés okának nem tekinthető Csak a I 
tömeg ne legyen nyers, műveletlen, hanem álljon j 
a műveltségnek ama fokán, amelyen elég szellemi i 
ereje van az anyagi küzdelmekhez.

A klimatikus viszonyok ál talában nem nagy 
befolyással vannak a halandóságra, az emberek , 
hosszú, közép avagy rövid életkorára : mert bár- i 
milyen az éghajlata valamely országnak, idővel a j 
lakosság természete ehhez alkalmazkodni képes, ( 
amennyiben ellenálló képessége növekedik. A fő- j 
tényező e tekintetben csak a jó táplálkozás. Azok j 
a népek, amelyek jól táplálkoznak, hosszú életűek 1 
és phisiologiai szempontból is erősebbek. Így p. o. ; 
az angolok hosszú életkora és nagy testi ereje j 
helyes táplálkozásuknak tulajdonítható.

Nem egészen ilyenek a viszonyok nálunk. Nagyon í 
is jól tudjuk, hogyan él nálunk a nép legnagyobb j 
része, amelynek ki nem elégítő táplálkozása egyes 1 
vidékeken — a lakosság testi és szellemi fejlő- | 
désére a legkártékonyabb befolyást gyakorolja. | 
Mindennek daczára nálunk a nép általában jól j 
táplálkozik, munkában kitartó, elég magaskoru, ' 
utódai egészségesek és jó kontingenst szolgáltat a 
katonaság számára. Mindez országunk jólétének I 
szempontjából felelte örvendetes.

Hogy azonban a nép táplálkozása eléggé kiadós I 
legyen, az nemcsak a tápszerek minőségétől függ, ! 
hanem az egész életmód és táplálkozás rendszeres 
beosztásától. Ez ismét bizonyos házi jólétet tételez 
fel. az egyéni munka elég jövedelmezőségét.

Mens sana in corpore sano. Értelemmel kell 
testünket táplálni, ha azt akarjuk, hogy az munka
képes legyen. Ott, ahol gyengeséget vagy alacsony 
értelmiséget konstatálhatunk, biztosra vehetjük, hogy 
nem egy okára fogunk lelni e körülményeknek. 
»Az esztelenség, nyomor és rövid élet együtt já r 
nak«. tartja egy közmondás.

Nálunk még a parasztok értelmisége is elég magas 
fokon áll, földünk termékeny, élelmi szerekben 
hiányt nem szenvedünk, jól táplálkozhatunk. /;.

ffitn  ír t |* d ) i» j |0 |tü d t .
„ffihrct bio graitru!" gebietet ©diillcv bor graurtt- 

lub be* 18 . Aahrhuiibrrti. Slber Dfieiitanb, ober mir 
Söcnigc befolgen (jrutjiitage biojei ©rbot bri Sidjtrri. 
Man cfjrt bio grauen nidjt unb, mai nőd) jdjümmor 
ifi, maii l)oiratí)et fic nidjl. Atorvniupirt ift brr ©oidnnact 
mtjcrri ©ojdjtoditoi — urrgiftrt unb uumornlijd) bio 
«jtlon unferrr Áitgrnb, oor bor jjeit entweiht unb out. 
btöjjt boS fitfie, t)0imlid)r 'Ditjftrrium bor Siräutr. Un« 
forr Bfufidjtcn, unforo SBUnfdjo bobon foitto Siorfie, foiuou 
©djiuuug iiicljr. Sió fiub ódig. Unb altéi octigo ift 
bőd) jo ocfolljnít! S a i 'Jírijrubfto unb ©djiíuftc auf 
bont gattjen ffirbrurunb ift riiub! Sir @011110, birfo t 
nuigo flautpc in bor Studio bol Uuiurifitmi, ift rititb. 
Sor ÜJÍonb, iiitfor Siirboljrugo, bor abor torgott Sir< 
beuflidjfrit ju friuor 'jiatrruitätiucrhaiibiung uorgotabon 
luirb, ift runb. Sic Storno bol tjjimmrli unb bri 
grauoiiaugri (tűni |o sirutlid) bnifríbo ift) fiub ritub. 
tpat bio Statur etroai ©djüitrrri, all bon ruuboit Sírni 
einer ©djönoii ? ,'pat fio ottunl (Srguictoubovol, all bon 
rtiubou Síjautropfen int ruttbou Strldie bor 3iofo — 
rtioal 9iül)ronborol, all bio rttitbo Xfjrüne auf bor 
(Srbbrrrbftttljr oiitor SJIäbdjemoaitgr — ónnal ií oft* 
báróról, all bio rímbe Sfíorlc bol SUÍoorol “ SBai aílo 
fflolt oorgöttort, bor Spuler, bor Sufatrn ift runb, unb 
rin rímből ©üuimdiou 311 orfpamt ift bal $irl 1111b 
bio Jpoffttuttg altor fUtrnfdjrn! Unb mór jo(jt ttod) uid)t 
glaubt, bal állói 'Jíuttbo fdjött, unb állói @d)öuo runb 
ift, bor folt cl nur runb Ijoraiilfagon! Síbor faprifti! 
iülit birfor íuoblgoruubotou S(bfd)turifung babo id) tűid) 
non moinont oigoutlidjon jjiurcfr, unit meiner Srjä^lttug 
entfernt. @0 fiub bio ntoborueu Slouotlifton, tualirc 
SBottffaiibcr, íoaliro Vfíljrafonbrefdjor. (Síje fio 311 bor 
bűrftigon Oafo iljrol tipor foiutiirn, [offen fio bon Befér 
eine Atunbrrije burd) bio SBiifto iltrol Üöipol utadjen. 
SloII Siouo unb ©clbftorloumuifi felire id) 311 nieincni 
9io,)opto juritd. ISI ift toio oriuiibut riuo traurige Shat- 
födje, bafi int SSergloid) jur guten alton jjrit, nur tun 
nig Süläbdjou einen Skonti bofomuion.

®io Bogion bor alton Aniigfraticn nininit bebeitf- 
lidje Sinteitfionru au. greilid) fiub bio bánion folbft 
and) uiel Sdjnlb baran. Ao l)übfd)or 1111b reidjor oiu 
3)iöbd)ou ift, bofto l)oiflid)or unb loiilitigor ift fio, bofto 
utcliv llbrbo luorboit aulgotlioilt. ISiuor ift iliucii 311 
grog, bor nubero 311 (lein, biofor uidjt roid), jener nicht 
bumm genug. @0 norftroidjt oitt Síafiuoball, oiu gajdjáig 
unb oiu grühling itadi bont atiberu unb Aahr unt 
Aahr nimmt oiu Silóit bor Atigonbbliithr unb riuo 
Künftige ©etrgrnheit mit fid) fort, greilid), brr grüßte 
Hifii brr Sdntlb liegt mir gejagt 111 bont poefirlojrit, 
roalitifdjou, frühreifen SBefon bol SWiiniirrgrfdjlcdjtrl, 
iuold)ri cljuijd) gomig ift, bőit Suít brr Sitiimé 311 be- 
anfprudjrn, oliur bio Sűrített bol (Sboftaubrl mit 111 
beit Kauf 311 uol)iiioii. SBrmt id) bio gratirit I)ier mit

Szállodák, kávéházak és vendéglők részére
bankettek, bálok, ünnepélyek alkalmával 
kitűnő és a legkényesebb Ízlésnek megfelelő

Fagylalt és Parfait
készítményeinket.

s m *  A s z é k e s fő v á r o s  e ls ő r e n d ű  k á v é s a i  j 
a m i  f a g y  la  11 k é s z  i tn  lé n y e  I l ik e t  ta r t já k .  

Nagyszabású és íuinlabereudezesü ezukrász- 
osztályunk legelső szakférfiak vezetése 

alatt áll.
Óriási gyütnöleskészleleiuk, lugyltiUgepeink és 
formáink folytán vállalatunk azon kellemes 

helyzetben van, hogy

kiborított formákban fagylalt
és parfait

pontos időre, díszes kiállítassál, legjobb minőségben

20 személytől 500  személyig szállíthat.
Bálok alkalmával Paris es Londonban kedvelt
szelet-forma fagylaltokat szerviroztatunk.
A szakköröket gyártelepünkön mindenkor 

szivesen látjuk.
F e l tű n ő  o lc s ó  á r a k ,

k i f o g á s t a l a n  m in ő s é g ,
p o n to s  k i s z o lg á l á s !  

Árjegyzékkel és felvilágosításokkal 
mindenkor készségesen szolgálunk.

„ S c c u i  tat
sterilizált szikviz és fagylaltgyár  

és szikvizgyárakat berendező 
TELEFON! részvénytársaság TELEFON I 

BUDAPEST,

VII., G izella-ut 51, (sa já t gyártelep) Csöm öri-ut sarok.

j. ,i. j. ,i. ,i. ,i. ,i. .!. .!. ,i. ,i, a.
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Diszitési-, mázoló-
és

fé l i yezo-ii t tézet.

Pirchner Károly utóda
B U D A P E S T ,

Csengery-utcza 9. szám.

E lv á l la l ja  kávéházak, vendéglők, 
tá n ezten n ek , sz ín h á za k  stb.

d ísz íté s i m u n k á i t
a legizlésesebb k iv ite lben .

í w :  ;k  -:x•X» tjs •>* »X» •'* •'.» «-'• .iáui M. SB ... SE ,f T SB t  T T t  V T

Kávésok részére.
A legjobb hírnévnek örvendő bécsi ezég

Piatnik Nándor és fiai
II fővárosban, nag y m ezö -u teza  26. szám 
egy játékkúrtyn-gyúrraktárt nyitott.

Nagy választék különféle kávéházi 
csikkekből, mint : rlefálltcsoilt- 
billárdgolyók, dákok, sakk, 
doininók, dákó-kfétn, ifó-tábla
stb.-bűl. — Továbbá mindennemű 
játékkártyák a legftnoinabban, 
legjobban és a lehető legol
csóbb árak mellett, arany szél
lel vagy anélkül tisztittntnak.
Ezen gazdag raktárt P i a t r á i k  
Vilmos úr, a gyárosnak fin 
vezeti, ki azt úgy a budapesti, valamint a vidé 
káváháztulajdonos uraknak legmelegebben ajánlja.

A játékkártya-tisztítás egészen bécsi gémé
ben tarlntik.

Söliimrn norglridtc, in ift biri allotbittgí nur riuo 
fiübfdír, laiibläufigo Iropo, bőim idi tuoif) rrd)t muhi, 
bafs fit- wirt 311 romig idpuoigjam fiub, unt itt bir 
löotanit rangirt ,u tuorbon unb bafi fio int (Sogruiafir 
tu bon Stinbmi brr Sióra int Bont unb Soimnor uirl 
jrltrnor bliiljnt alt int SBiutrr; int fyrnrtt uirl tumigrr 
aló in Síuntrrt- unb Söall-Sölrn unb anborrtt 5 reib. 
Itöuimi bte moboniftt Bhíiií unb brr rpiboinifdjtti 
4tcrgnügungíiud)t. Xomungraditrt lribrn fir abrr unter 
brr SBIafirtltfil bre Utanuní Tirio ,tu tánfdjm unb 
Síim oigrtiru Sturtlinlr auítubrutru, Irbrt folgtnboí 
aumutbigr, abor mabro .'piftördieu:

jyraulriit firma mar bír rrftr 'jiartio in brr gaujm 
@tabt 'B'ffibuvg. fllirr @d)ünt)cit, dir ©ritt, ihr ®ct 
mügrii borrd)tigton fio 311 biojor 'firarugatino. Iiupbont 
hatte fio bereit* bau 2 5 . flabr ontidn unb ltod) titulier 
erjdiifu an ihrem .yiuntumo főin greirr. Die ßltmt 
luuíbru unruhig- Árma irufjtc. ®a fám ihr Chetin 
auf Sírjad), oiu reidier, iu Siubapcft aujäfjigrr Siauguirr, 
munter, lobrubig unb gotuohnt, alle @diiuiorigfriton 
Írd, mit faltom fflluto attjugrrifm. dnua’e íüatcr ffagto 
ifim feilt Boib. ©dián, jagte or, mein 'Jüfabrl ifi biibjd), 
bofoutmt riuo horrenbo Dlitgift, bio bője Sűrít turife 
ihr uidjt baí Slfinboftr uadi;uiagon, unb budi ift fio 
lobig, unb bőd) tuirb fio ciné alto Jtutigfcr! Sfogroifft 
I n  bab? Stogvoiffl ®u bio Slidnuor?

®a4 ift aílcvbingi oiu Uttgliicf, antwortrtr bor 
Ottfol, abor matt ittufi nur bio SKaunov non heutzu
tage ridjtig bfurtboilou, utóin grouttb. íüian mufi toiffrii, 
mai fio tuoflcu ?

Sűiefo V
®ab ift mein @rf)0intiiifi. fid) madjr Dir oittcit 

Siorídjlag.
Bafi i)ömt!
©ib mir biti SŰfübdjru mit mid) fflubapoft! (Síje 

riu Siiovloljabr uergeíjt, foflft 2 )u fio roíober babon aú 
gnäbigo Stau, mit einem SJIaiin fo jung unb reid), 
roir fio.

®rr Stator tuilligtr oiu, bir Siidtto reifte mit ihrem 
Cbeitu ab. Siti. fic int Sünggou jafiett, riiuipertc fid) 
bor Sianguier luiivbruoll unb jagte feierlich 311 bor 
lädjetubrii Srinn: §iirc mein Síinb, mai id) fiit' jetit 
oorjdjrcibcn tuorbr, unb muffe Did) uidjt, oitto Sitt. 
tucitbuttg 31t madjett, ®u bift tobt!

2 ob't ?!
3a, $tt bift uidjt nteljr graulcitt firma, foitbortt 

grau outi Boruotti, meine Siidjtc aui Station.
SÍbor —
Aluliig! 2 )u bift eine junge, vciriio, Emberfője Söitiuc. 

Su bajt bafi Uugtüd gehabt. Deinen ©oniabl nádi 
boci SJionatcn gliicflid)ov (Sljo burd) einen ©túrj auf 
bev 3 agb 31t verlieren.

Cufcl —
3d) bittó, gnädige Jvait! Baffcit ©io mid) madioit. 

3 ()t Jperr Stator fiat mir lítiumjdjräitfte SSollmadjt go> 
gebeit, ©irl), hier hajt Su brit ©boring Deine* feligen 
©cuiatjli; ©djiuucf, unb mai fünft ritte grau braucht, 
tuirb Sir bie Santo leihen, ©omöbno Sir ab, immer 
bir Singen uiebrrjuicfjfagett, foitbmt fdjaue fod in bir 
SBolt Áu ©ofollfdjaft junger grauen liidjlo oorftäubuifi. 
innig unb tuenn Sir SDinunor iu brr Stäbe fommen, 
gib' Deinen Singen bon jdjmadjtenöen Sluibntd einer 
tnirdjluadjten Stad)!. Slorftoubon ?!

Sor pfiffige Oljeint ftollto, in Siubapeft angofommru, 
feilte Stidjto aller Orten oor unb überall madjte bie 
junge, jdjöne SBitmc ungeheure* Sluf jebett. 'Dian bräugtr 
fid) um fio, man boftiinntc fie unb halb hatte fio bir 
Söaljl unter jwatgig SBovbrvu. tpunbertrri,3oubo'Diäbdjott 
tirfi mau tljrrhvillrn liufi liegen unb Srina fdjmclgto 
iu einem Sltrrr 001t S3i'touitbmtng unb £mlbigitugeit. 
Slut Drängen bei CufelS, bor jetiim Seriniu einhaltcti 
molitr, gab fio bont SJovliobtofton, Sioboniroitvbigftcii 
unb 9irid)ftoit unter ihren Slbovatouri beu Sorjug unb 
bai SSrvfpvodjon, bio Soitto 311 tuovboti. Sialb tuar die 
Sadjo im Sioittru, bio Verlobung luuvbo gefeiert, bio 
Vermählung feftgojcjjt. Sille SBolt bottoibetc den bBlitd- 
lidien. Slut ®crIobuugiabrnbr bat bor fBanguirr feinen 
fitnftigou Sirffon um ein paar SBovto unter »irr Singen.

Bieber sperr, fing or an, efio ©io sunt SUtavo 
fd)reiteit, ntitfi id) filmen reinen SBrin einjdjäitfeit. SBir 
haben füllten nidjt bie 3Bai)rl)oit gejagt.

Slfoiuo Stidjto —
SBill suviicftictou ? ©io liebt mid) nidjt'!!
0  nein, uidjt* bergleidjett. Srnta ift Abunt auf 

ridjtig orgobon.
So ift fio vielleicht nidjt fo roid), ali ©io mir 

gejagt ?
ilioidjov.
Bfutt, tuai ift boitu? Sprechen ©io bod) mein 

^rovr!
@i ift ein Sdirrs, boti id) einmal aui Bauno madjte, 

aber bann nidjt mehr jurilcfiiefjineu foitutr. Dioinr 
Sfidltr ift feine SBilmo.

SBio? ©0 lobt ihr ©etttabl noch?
Sfidjt-J tuonigev. iilciuo Slidito ift ein SDfäbdjou. 

©ottirt ©io bai ?
(Sfiiiroii ? iiorr, ©io madjott ntid) 311m ©iiicflidjftiu 

unter ber ©outto!

Siiov SBodjou ipälor, genau am lepton Sage bc-j 
britten AHpuatri feit Anita'* Slttfuuft tu Siubapcft, bo- 
ftieg oiu junge* tíhcpaar brn nad) Sirofibttvg abgeheitdeu 
3ug unb ein oovidimifit lädjelttbrr, alter ,prvr roidjt 
bor jungen grau beim SBaggoufenftrr ri.-.ou Siriot 
hinein, beu or beinahe in bor Siruftlaidje orrgeffru hätte.

Sicfri ©dirribru mar an Arma'i Slatcr abroifirt 
unb lautete: „Birbrr grcutib 1 Sinbei jottbo id) Sir



fiiif jiuigf, Vfid)f ivriui. nifld|f ölúrfliíf) n'l imt> nidjl 
mför ieufit!"

*
Tiric Cáridiiditr iibrrgfbf id) bor fmtubliAm (Srufur 

aller Irbiflrn Tamm, luddtc btc „ftünfuiibjivaiijig" 
hintrr fid) ímb brit nufifiuiollfiibrii iíormiiiibmi, lurldit 
rriff Üliintbelí nm Üagcr tiabfii.

* * m m m  m m m m  m m

Az osztriga.
Az osztriga a fej- és lábnélküli puhánvokhoz 

tartozik, melynek teste egy kétbillentyiis héjba van 
bezárva A bal, vastagabb héja az. amelyen a föl
dön, illetve fenéken nyugszik, inig a jobb lapos 
héj egy mozgatható fődéit képez. Légzőszerve és 
egy kétrétű köpenye vagy szakala van. Majdnem 
az egyetlen állat, melyet nyersen, minden elkészítés 
nélkül lehet enni. Három éves kora előtt nem 
ehető. Az osztriga korát a héj gyűrűiről ismer
hetjük fel. Májustól szeptemberig nem lehet az 
osztrigát megenni, mert ilyenkor zöldszinü. tej- 
szerű nedvvel van tele, amelyet július és augusztus
ban mint tojást rak le. A tengerpart közelé
ben, csekély mélységben, nagy tömegekben él, 
az úgynevezett osztrigapadot képezve. A tenger
fenék természete szerint megkülönböztetünk hegyi 
osztrigát mely sziklákon tartózkodik, ez a legjobb 
f a j ; továbbá mész-, szárazföldi és agyagosztrigát.

Legnagyobb terjedelmét az osztrigahéj a hete
dik évében éri el. de ettől fogva mindig vastagabb 
lesz, mivel az állat amíg él a régieken belül foly
ton újabb gyöngyházrétegeket rak le. öreg  korá
ban a puhanyal lat sokkal vékonyabb rétegeket 
képez, mint tiatal korában, tehát valószínűleg meg
kisebbedett. Az öreg osztriga sohasem oly jóizü. 
mint a tiatal. A sleswig-holsteini padokon akkor 
tekintik az osztrigát érettnek, ha legalább hatéves 
és 18 milliméter vastag. Ugyanekkor lép az osztriga 
legtermekeuvebb korszakába is. ugyanis ekkor. t. i. 
6 -tól 15 éves koráig a legteltebb s legjobb izü. A 
nagyhejii osztriga az északi tenger mélyebb részei
ből származik, s itt is az elbamenti osztriga nem 
oly jó, mint a holsteini osztriga. Húsa száraz s alsó 
fehér része a záróizomnak igen száraz rostokból 
áll, utóize nagyon kellemetlen, csípős Sokkal job
bak a nem olv mélyen tartózkodó helgolandi osz
trigák, amelyeknek busa puha. kellemes, enyhe. A 
sleswig-holsteini osztrigák, amelyeknek tanulmányo
zásával 1860 óta Möbius tanár is foglalkozik, mű
leges szaporításukat tanulmányozván, igen ki
tűnőek. Ilusuk nagyon puha, enyhe és kellemes 
dióizíi

Az oszt figil miileges termelése osztriga par 
kokban történik. Az osztriga-parkok gondosan fala
zott gödörszerü mélyedések, amelyeknek vize a 
tengerrel való rendszeres összeköttetés által könv- 
nyen megnyitható. E parkokat tavaszszal és őszszel 
osztrigákkal töltik meg, melyek 2 — 6 hónapig m a
radnak olt, hogy gyorsabban nőjjenek és hízzanak 
meg. Az osztrigák e termelési mód által keserű 
izüket elvesztvén, sósizüekké válnak A legtöbb 
osztriga-park Krancziaországban van. Az osztondei 
osztriga név alatt a kereskedelemben tulajdonképen 
dunkerquei osztrigát árulnak. Osztendeben tulaj
donképen Angliából és Francziaoszágból importált 
osztrigaparkok s nem halászatok vannak. Az igazi 
osztriga hazája Angolország, hol Withstable. a 
kenti grófságban, a Themze torkolatánál, tekint
hető az osztriga-termelés hazájának. Az osztrigát 
frissen, héjában lehetőleg, hidegen eszik rendesen 
a leves előtt.

Érdekelni fogja talán az olvasói, amit egy orvosi 
lapban láttun knemrég közölve. »Különböző, nem
rég Washingtonba érkezett new-haveni jelentések 
olyan typhus-megbetegedésekről adtak hirt, amelyek 
quinnipiaei osztriga élvezete által okoztaltak s 
amelyek a long-island sundi osztrigatelepek orvosi 
vizsgálatára vezetlek. E mellett a következő dologra 
jöttek rá Az osztrigák eredeti sundi ágyaikból 
kivétettek s azután a Quinnipiac folyóba vitetlek, 
hogy ott meghízzanak. Az osztrigák növényevő 
állatok. A növényi táplálék a sós vízben aránylag 
nagyon kis mértekben van meg s ezért az osztriga 
ott nem is hízik meg. Ha ellenben az osztriga édes 
vízbe kerül, meghízik, kerekké válik, különösen 
ha sok szerves tápanyagra talál A tapasztalat 
folytán még az is kiderült, hogy a kloakák köze
lében letelepedett osztrigák rendkívül meghíznak 
s gömbölyűekké válnak. A szóbanforgó osztrigák, 
amelyek a new-haveni tvphusos megbetegedéseket 
okozták, körülbelül 300 méternyire voltak letele
pítve egy kloakának a tengerbe szóló nyílásától 
s a gondosan végzett vizsgálat kiderítette, hogy 
ama csatorna melletti helyiségekben, amelyek e 
helyhez közel esnek, typhus-megbetegedések gyak
ran szoktok előfordulni. A fertőzés forrása tehát 
könnyen fel volt fedezhető, mivel köztudomású, 
hogy az osztrigák kártékony anyagokat felvesznek 
magukba s igv az ember  táplálására  alkalmat
lanokká válnak Érdekelni fogja bizonyára olva
sóinkat, hogy az osztriga már a XVI. és XVII. 
századbeli magyar konyha invességei közölt is 
helyet foglalt. E mellett bizonyít Schalkház Lipót á l
lítása is. ki a magyar konyháról irt müvében a 
következőket írja: „A rendes ételeknek e gazdag 
változata daczára ezeken kívül még más igazi 
inyes falatok is kikerüllek az asztalra. Erről leg-

Lefkovíts Testvérek
mü-, teke- és dákó-gyárosok 
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jobban tanúskodik az. hogy e könyvben (S. I. i. 
Hadvánszky bárónak egy müvét ismerteti, melyet 
ez egy 16-dik századbeli szakácskönyvről irt) az 
osztrigáról is említés tétetik, melyet azonban nem 
nyersen, hanem különböző módon főve ettek.« 
Ugyancsak ő Írja, hogy Bárczav Oszkár a »Száza
dokban« megjelent »A régi magyar konyháról« irt 
tanulmányában az osztrigaevést az ekkor ural
kodott olasz befolyásnak tulajdonítja.

A gyomor örömnapjai.
Egy istentelen franczia nevezte el az ünnepeket 

a gyomor örömnapjainak, kiindulván abból, hogy 
az ember ezeken a szent napokon inkább a gyom
rával ünnepel, mint a leikével.

Mindenesetre czinikus dolog, az. emberiség nagy 
és fenséges ünnepeiről igy gondolkodni, csakhogy 
sokban igazat kell adnunk az említett francziának, 
lm végig nézzük azokat az adatokat, amelyeket a 
franczia lapok közöllek a karácsonykor elfogyasz
tott ételekről és italokról.

Általában ina a gyomor a legkegyellebl) szer
vünk. s minden törekvésünk oda irányul, hogy 
azt kielégítsük. Sőt már nem elégszünk meg azzal, 
lm egyszerű ételekből eszünk annyit, amennyire 
szükségünk van, hanem nyalánkok vagyunk s in
kább keveset eszünk, de az a kevés olyan legyen, 
aminő a királyok asztalára kerül.

Nagyon érdekes különben az evés történetét 
megfigyelni. Sokkal jobban visszatükrözi a kor 
szellemét, mint bármi más.

Tacitus említi a régi germánokról, hogy az 
asztalnál külön üllek a szabad emberek és a r a b 
szolgák. Nagy cserépedényben tálalták fel az. é te
lekéi, amelyekből mindenki annyit veit a kezével, 
amennyi neki kellelt. Az ebéd vadhús, kenyér, sajt 
és tejből állt. Az ebédet rendesen este ették s az. 
evés után következeit a lulajdonképeni lakmarozás. 
amikor sört es mélisört illák. A délvidékeken a bor 
is patakokban folyt.

Későbbi korokban közönséges napokon min
denki külön asztalnál evett, ünnepélyes alkalmak
kor azonban közös asztalhoz ültek s a ház ura, 
úrnője, gyermekeik és előkelő vendégeik olyan 
asztalnál ettek, amely emelvényen állott. Az 
asztal épugy állt, mint ma áll ünnepélyesebb al
kalmakkor. t. i. palkó alakban, a két oldalszárnya 
mellett a kiséret ült  s az alacsonyabb rangú ven
dégek. A lakomát a lutziur nyitja meg ivással.

A keresztény korszellem befolyását legelőször 
a frankoknál látjuk Ezek még nem imádkoznak, 
de lakomák előtt culogiákat és szentelt kenyér- 
darabokat osztanak ki a vendégek közt, hogy ezek
nek megovésével az egész lakomát megszenteljék. 
Lakoma elolt a szent iratokból olvas fel egy pap, 
vagy pedig egy legeidét mond el. De ekkor már 
zene is fordul elő. mert Nagy Károlyról fel van 
jegyezve, hogy szerette ebéd alatt, ha szavaltak 
vagy zenéztek. A gyümölcsöt is hozta először az 
aszlalra.

Az abrosz a tizenegyedik századig lelógott a 
földig s az asztalon karos gyertyatartók, sótartók 
és arany serlegek álltak. Azt azonban, amit a leg
szükségesebbnek tartunk, a tányért, kést, villát hiába 
kerosnök. Kés volt ugyan nehány darab az asz
talon. de ha ez nem volt elég, mindenki elővette 
az övében hordott kését s azt használta. A villát 
az. ujjaik pótolták s a kanalat  kivájt kenyér. 
Kanálra azonban még nem volt szükség, mert 
levest ekkor még nem eltek. A kenyeret rostélyon 
megpörkölték s egyúttal tányér  helyett használták. 
Mint a kezdetleges középkorban két-két embernek 
volt egy tála, úgy két-két embernek volt egy 
serlege is.

A IX. század óla szokásba jött, hogy ebéd után 
a résztvevők megmosták a kezeiket. Ez a szokás 
a keresztény korban a papok befolyása alat t fej
lődött ki, akik az úrvacsora alatt megmosták a 
kezeiket. Ha mindenki megmosta a kezét, akkor 
az abroszokat összerakták, az asztalokat elvitték s 
megkezdődött a sörivás.

Abban az időben, mikor egész Németországban 
a Minnesüngerek voltak elterjedve, a nő nem ve
heted részt annál  az asztalnál, amelynél a férfiak 
ültek. A büszke, körülrajongott asszonyok külön 
szobákban ültek, ha csak egy lakodalom vagy más 
ünnepélyes alkalom nem fordult elő. Közönséges 
napokon az étrend még a legelőkelőbb házaknál a 
mai körülményekhez képest szegényes volt. Füstölt 
vagy besózott húst  ettek, hozzá kelkáposztát vagy 
borsói, és sört vagy bort ittak hozza.

1-1-40 körül szokásba jölt  a szem elte  az elő
kelő házaknál, de általánosan csak a XVII. század
ban terjedi cl a kézmosó edények pótlására.  Mikor 
a VI. Károly franczia király először használta a 
szerviette-t, akkortájban kezdtek a darnnszt-nbroszok 
is elterjedni. Kezdetben még színesek és csak a 
sarkaikban van virág, de később a fehér hímzés 
lett általános és csakis a takácsmesterség tökéle
tesedésével lettek a damaszt-abroszok olyanok, a 
minők ma. A kanál úgy látszik a XIV. században 
terjedt el, de még ekkor nem voll általános.

A lakomák aszerint leltek gazdagabbak, minél 
vagyonosabb lett a középosztály, mert annál inkább 
ki akar tak tűnni  a főurak és papok. A vagyono
sodéi terjedésével nagyon természetesen az aszta



lókra is több ős több arunyedényt állítottak s az 
asztalt másképen is nagyon feldíszítették. Így pél
dául Jó Fftlöp asztalán Liliében 14&3>ban bajok, 
szökőkutak, lemplomok álltak aranyból festőileg 
elrendezve s ezek közt álottak a pecsenye« tálak. 
A tálak mindenféle alakokat ábrázoltak. Itt hattyúk 
úszkállak, ott egy tigris küzdött egy kígyóval, sőt 
egész kertek voltak odavarázsolva az asztalra s a 
nemzeti bőskor összes jeleneteit megelevenítették 
tésztából gyúrt alakokkal.

Ez volt a renaissaneo kora. A renaissance a 
fényt már  nem emelhette, de összhangzóbbá telte. 
A pompa nem oly masszív, mint az előző kor
szakban, hanem kedvesebb. Az olasz formatökély 
hatása még a terített asztalon is meglátszott. A 
nehézkes alakok helyébe karcsú vázákat kezdenek 
elhelyezni antik formák szerint s ezenkívül linóm 
mflvfl tálakat, tányérokat és serlegeket. Ehhez jöt
tek a tinóm olasz majolika-edénvek, tarka égő színeik
kel. kőkorsók remek faragásokkal, tinóm kivitelű 
kések s aranyat érő lenből szőtt abroszok. Híres 
ebből a korból az az asztal, a melyet 1525-ben té
ríttetett fel dr. Sebeiül nürnbergi palriczins Me- 
lanchton tiszteletére.

Maguk az ételek is ép olyan kiválóak voltak 
ebben a korszakban, mint az asztalok. A főzelék 
azonban ebben a korban az ünnepélyes alkalmakkor 
hiányzott. A XIV.—XVI. századig csak közönséges 
alkalomkor ettek főzeléket, máskor azonban nem 
tartották elég előkelőnek. A XVI. század végén 
azonban már általános lesz ismét a főzelék, mint 
volt a XIII. századig s egy abból a korból szár
mazó szakácskönyvben nem kevesebb, mint 225 
főzelék és 50 saláta készitésmódja van leírva. 
Ebben a korban kezd a villa négyágú lenni, hogy 
vele a főzelék is könnyebben ehető legyen. Addig 
csak kétágú volt.

Miután azonban a háziúrnak ritkán volt több 
evőeszköze, mint amennyi a családja tagjainak 
száma volt. a vendégnek magának kellett tányér
ról és evőeszközről gondoskodni, amely szokás 
hazánkban némely vidéken még máig fe l ta r to t ta  
magát. Az a korszak azonban, mikor a vagyonos 
középosztály volt a hangadó, nagyon hamar meg
szűnt. Spanyolország udvari életét Európa minden 
udvarában követendő példának tekintették. Az asztal- 
terítés művészete mind rafiináltabb lett. A franczia 
szakácsmesterség elterjedt Németországban, Olasz
országban, Angliában és Ausztriában is s a cseme
géket jobban szerették, mint a tulajdonképeni éte
leket. Az osztriga, a kaviár, a marczipán nem 
hiányzott egy uriház asztaláról sem.

A finom borokat gyönyörű üvegpoharakból 
itták, amelyek Velencéében vagy Csehországban 
készültek. Kívül festették vagy megaranyozták. 
Ekkor már minden vendég elé tányért is tettek s 
nein kellett mint eddig, pirított kenyérszelelekről 
kell cnniök. A tányér vagy ónból készüli, vagy 
majolikából, az ezüsttányér csakis államfőknél volt 
használatban.

Fényesebbé még XIV. Lajos korszaka sem tudta 
az asztalt tenni, mint volt a XVI. század derekán. 
Változás azonban következett be. A mióta ugyanis 
a hollandusok bekalandozták az indiai és csendes 
tengert, az arany- és ezüstedények helyét kínai por- 
czellán foglalta el. Az a hallat lan ár, amibe akkor 
ezek az edények kerültek, nagyon természetesen 
az európaiakat is izgatták, hogy hasonlót készít
senek s ekkor kezdték a füveinket gyártani. A 
porczellánkészités azonban nagyobb lendületet csak 
akkor vett, mikor 1709-ben Meissenben felfedezték 
a kaolint, s ezáltal lehetővé vált a kínai porczel- 
lánnai való versenyzés. Nem került sok időbe s 
minden országiján voll porczellángyár s minden 
előkelőbb háznál volt egy porczellánteriték. Ekkor 
már nemcsak a lányér, hanem még az evőeszkö
zök nyele is porczellánból készölt.

Ekkor kezdődött a franczia forradalom s vele 
együtt a rococo halála. Az asztalok és az edények 
egyszerűek lellek, majdnem aszkela szellem szállt 
a terhelt asztalokra. Az élővirágdisz elinni az asz
talokról, a festelt virágdísz a porczellánról s az 
összes ételeket egyszerre teliék az asztalra. A világ 
nagyon egyszerű, nagyon igénytelen lelt.

A napóleoni háborúk korszaka nem volt alkal
mas arra, bogv ezekben a szokásokban változás 
álljon be. Sőt ép ellenkezőleg. Ami régibb kor
szakok pompájából még fonmnradt, még az is 
eltűnt, az aranyai és ezüstöt beolvasztották. A 
világ józan lelt, nagyon is józan s az asztalok 
nagyon is szegényesek. A vngyonosodás lassan, 
igen lassan kezdődőit meg ismét s a régi fény 
után való törekvés még lassabban. Csakis a jelen 
század közepe Iáján lelt általánosabb. Kezdték 
ismét megszeretni a gazdagon feldíszített asztalt 
s utánozták a renaissance formalökélyét. A régi 
edényeket újra az asztalra teliék, vagy ahol már 
ezek elpusztultak, kezdték utánozni. Ma pedig már 
a legjobb utón vagyunk ahhoz, hogy a régi fényes 
asztalok isinél elterjedjenek. Virág, porczellán, 
arany, ezüst, ma mind helyet talál asztalunkon, 
de az általános jellege ennek a kornak az asztal 
melleit a divatot illetőleg még nem ál lapodott meg.

II. li

A p r ó s á g o k .
Oroszországi liba-export. Oroszország baromli- 

kivitele hamarosan emelkedik. Fjabban nagy mennyi
ségben szállítják a baromfi-tenyésztők a hizlalt és sovánv I 
állapotban levő libákat, amelyek különben azáltal is, 
bogv olcsók, nagy konkun cnoziát fognak okozni kiil- : 
földön. Az export fejlődését jelentékenyen elöniozdit- 
ditják a külföldről érkező ügynökök, akik ezer és ezer 
darab libát és ludat f>0 10o kopekkel darabját vásá
rolnak össze. A mull október hóban is egyedül Dél- 
Oroszországból kivittek .‘lun.oun darabot. Az isjumi ; 
kerületben, ahol sok millió ludat tenyésztenek, egv- 
egy hídnak az ára 50— 1>0 kopek körülbelül
ugyanannyi krajezár. Karkowban pedig 70- 10O kopek. ! 
A Indák szállítására külön vasúti kocsik állanak ren
delkezésre s minthogy a kivitel nem remélt dimen- 
siókat ölt, az orosz kormány intézkedett több száz 
vasúti kocsi berendezésére nézve. A hidakat többnyire 
élő állapotban szállítják küllőidre.

Világitó kolbászokról i egy bambergi állat- | 
orvos. Ilambergbon egy előkelő család az első hentes 
üzletéből vásárolt kolbászt, melv tiszta marhahúsból 
készült, só és bors nélkül. Ennek egy részét porozol- ' 
Ián tálban tették el egy nem használt tűzhelybe, a 
másik részét megették. Négy nap múlva a megmaradt 
kolbászt estebédre kívánták elfogyasztani, midőn azon
ban a tűzhelyből kivették, nagy rémülésiikro azt vet
ték észre, bogv a kolbász világit.. Rögtön elhivatták 
az említett állatorvost, ki a kolbászon 20- 25 kékes- 
fehéren világitó foltot vett é-zre és ámbár kendövei 
utóbb jól meg is törölték a kolbászt, a tünemény nem
csak bogv megmaradt, de -öt erősebbé is vált. A 
kolbász még teljesen friss volt s a hentes, ki az ár- I 
talmasnak tartott készítményt visszavette, jő étvágygyal | 
fogyasztotta el minden következmény nélkül. Kétségen 
kivid oly tüneménynyel állunk szemben, melyet bak
tériumok idéztek elő. Különben hasonló esetek már 
régibb idők irodalmában is fel vannak jegyezve. Igv 
Fabricius 1592-bon látta, bogv frissen levágott birka 
busa világított. 1780-ban egy orleánsi mészárosnak 
összes húskészlete, 1850-ben pedig egv bécsi hentesnek 
kolbászai egyszerre világítani kezdtek. 1877-ben Nüscli 
az ily világitó húsban sajátság! >s baktériumokat fede
zett fe l; ezt utóbb többen i- megerősítettek, sőt az 
is kiderült, hogy ezen tüneményt gümbalaku mikro- 
kokkusz okozza, mely phosphort fejleszt.

A befőttek megpenészedése ellen. Sokszor 
megesik, bogv a befőtt minden elövigyázat mellett is 
többé-kevésbé penészedik. Ilogv ezen kellemetlen 
bajt megelőzzük, nem kell egyebet tennünk, mint 
paraffint felolvasztani s abból a befőttre óvatosan any- 
nyit önteni, bogv vékony réteget képezzen fölötte. A 
paraffin csakhamar megkeményedik, mire az üveget 
a szokott módon bekötjük. Mikor a befőttet használni 
akarjuk, a paraffin-fedőt egyszerűen levesszük de 
nem dobjuk el, hanem összegyűjtjük s később, midőn 
ismét szükség lesz reá, összeolvaszljuk és a leirt 
módon újra használjuk.

Melegedő szobákat > meleg fürdőket sürget 
egy társadalmilag is előkel állású és kiváló érdemű 
szállodatulajdonosunk, szerkesztőségünkhöz intézett 
levelében: »Budapest szegény néposztálya írja 
irtózatosan szenved a nyomortól s különösön a nagy 
hidegtől. Pedig a természet mily bőven nyújt Buda
pestnek eszközöket ez irányban segítségre. Vájjon 
nem lehelne-e a városligeti artézi forrás, a rudasfürdö. 
a császárfürdő stb. forró vizeit, melyek most haszná
latlanul folynak el, melegedő szobák, téli meleg für
dők berendezésére és meleggel ellátására felhasználni. 
Meleg szoba, meleg leves, tliea, időnként meleg fürdő 
megbecsülhellen szolgálatot lehetnének a szegény nép 
egészségének. Ilyen dolgokban az egyes ember, leg
jobb akarata mellett is teljes tehetetlenségre van kár
hoztatva. Valóban égbekiáltó, ha látjuk egyik oldal
ról a fagvoskodó, didergő szegény embert, más oldalról 
a használat nélkül elfolyó, jótékony hatású fürdésre 
és melegítésre egyaránt felhasználható meleg, illetve 
forró vizek tömegét. Ajánljuk ezen nemcsak orvosi, de 
emberbaráti szempontból is megszivlelésre méltó fel
szólalást hatósági és közjótékonysági köreink figyel
mébe.

Gümőkóros marhahús. A vágómarhák gümö- 
kórságára nézve érdekes adatokat közöl a »Revue 
scientifique«. Poroszországban 1891-ben 15*3' , a ber
lini vágóliidakon 12 . volt a gümökórságos szarvas- 
marhák száma, ellenben a levágott lovak között csak 
O'OS"/., Francziaországban a szarvasmarháknak csupán 
1" -át tiltják el a kimérés elöl. Ebből azonban inkább 
csak arra lehet következtetni, hogy a poroszok szigo
rúbban járnak el. Nem csupán azoknak az állatok
nak busát semmisítik meg, amelyeken a tuberkulózis 
már általánossá lett, hanoin mindazokat, amelyeken 
a betegség biztosan megállapítható. Általában a nagy 
városok vágóhidjain mindenütt szaporodik e szám, 
ahol az ügyelet pontosabbá válik. Drezdában 1888-ban 
2‘6 i volt, 1889-ben 3*2 % sőt mióta az ügyelő állat
orvosok számát szaporították, 14 -ra csökkent. Brom- 
bergbon azelőtt azt hitték, hogy nincs tuberkulózis, holott 
ma már 2(»*2 • -át állapították meg. Hollandiában 
20 o-ra becsülik, sőt Nathuzius a hollandi tehénfaj
nak 50 -át gümökórságosnak tartja. Pomoraniában, 
Hohenzollernban, Brombergban Schanz és Albrecht 
60— 70 o-ot számítanak. Ha csupán az általános gümő- 
kórságot veszik, Lipcsében az ökröknek 2*4 ' a borjuk
nak 5*1°", a teheneknek 3* 7" «-a, a birkáknak 2*6' -a 
volt gümökórságos.

* Az Ezeréves Magyarország és a milleniumi 
kiállítás ezimü Laurencic Gyula kiadásában megjelenő 
mü í-ik füzete képeinek sorozatát a Szabadság-szobor 
remek kivitelű sa  főváros egyik legszebb nevezetességé
nek bemutatásával nyitja meg. Már az első füzet meg
jelenése alkalmából elmondottuk véleményünket e min
den tekintetben sikerült s igazán hézagpótló munkáról, 
s minden füzet tartalma csak arról gyözödtetott meg, 
bogv e mü kiadói nem kiméinek áldozatot, hogy a 
legszebbet, a legtökéletesebbet nyújtsák. Daczára actu- 
ális jelentőségének, e disznói maradandó irodalmi becse 
elvitázhatatlan. Rövid négynvelvü szöveg magyarázata 
tiszta hazafias szellemtől van áthatva s hivatva van a 
külföld helytelen felfogását hazánkról minden tekintet
ben megváltoztatni. A füzetben látjuk továbbá: A székes
fővárosi vigadó épülete, a királyi várkert gyönyörű 
panorámája, Budapest keleti pályaudvara, a kontinens 
legszebb és legnagyobb vasúti indóháza. Hatalma.- be
nyomást tesz reánk Fiume látóképe, a magyar korona 
legszebb gyöngye Magyarország egyetlen de óriási 
fejlődésében is páratlan kikötő városa. - Eperjes látó
képe történelmi múltúnk nagy emlékeit tárja elénk. 
A leányvár Selmeczbányán és Heczkö várának festői 
szépségű romja kiválóan szép képek. Erdély legnagyobb 
nevezetessége a Detonata begy a természet gazdag és 
fönséges szépségének hatalmas megnyilatkozása. A kis- 
sebesi román templom a körülötte elterülő vadregényes 
tájnak érdekes színezetet kölcsönöz. Fővárosi fürdők 
legelsője és legszebben berendezett fürdőjének a Háez- 
fürdö egy részének bemutatása kiválóan sikerült. A 
székes-fővárosi tanáe.sház ülésterme egyike a mű
építészet remekeinek. A kiállítási építkezések közül 
az iparesarnok, az egészségügyi csarnok és ;i tör
ténelmi főcsoport román stilü részlete zárja bo « 
minden tekintetben sikerült füzet tartalmát. A inti 
előfizetői, kik mind a 12 füzet birtokában lesznek 
és kik minden egyes füzethez mellékelt szelvények 

| által biztosított utazási és ellátási kedvezményeket a 
kiállítás látogatására nem veszik igénybe, teljesen dij- 

I taianul kapják az ezredéves orsz. kiállítás nagy 
i színnyomóin panorámájának képét, melyet az ismert 

tájképiedé Meyer Arthur készítette Kapható min
den budapesti és vidéki könyvkereskedésben; meg
rendelhet őa kiadóhivatalban Budapest, Teréz-körút 

: 1-18, félemelet (Kunosy Vilmos és Eia miiintézetéhen)
I »Az Ezeréves Magyarország és a milleniumi kiállítás«
! e g y e s  f ü z e t e i n e k  á r a  4 0  k r . ,  t e h á t  a z  egész, 12 f ü -  I z e t b ö l  á l l ó  d i s z m i t  c s a k  I  f r t  H U  k r b a  k e r ü l .

33 in ltr  p ír  ra tio n e lle n  3 > (v lifg u n g  non 33n iijcu . 
T « r  ÜJerfafia- biejer geilen í)at ftljv eingel)enbe gterfudie 
mit verjdnc&eiten M itte ln  an tehénben Thicreu angtfieilt. 
j>tl« SlertilguujjSmittel lemben .'£>itfe, íoirie ditmifdic M itte l 
in Pulver* unb fliiffiget górni angemanbt, leidere beibe 
mittetft Tuléerfiniije, bejw. pcrftöubcr. ® a«  Dtejuttat mar 
tolgenbe«: 3 (bon geliubc SlBiivmc treibt bie 2 L)iere in bie 
3'lmbt, Perftőrftc £>i()e tiibtet bie Tl)iere fidier. Anjcften* 

1 puloer belaubt bie Tlpere oorilbergebenb; obwohl bie'Jljiere 
i hődig mit Pulver beftiiubt ivarén mtb in bem puloer jivei 

©tiniben lagen, lebten biejelben ltod) unb ívűiben ívieber 
! gang munter, at« fie au« bér 3 n|ectenputoer-?ttinofpl)iire 

i)crau«gebradit lombén, jpifectcupulPív mit 10'« igei 'őor- 
! főnre gemifdit, halte biefelbe 'BMrfuug loie baS guiectem 

puloer für fid). '.Bei 'Itnipenbung von arlcuigcr ©önre lebten 
bie Stljierc nőd), trotsbem fie" búid) unb burd) mit einer 
©taubfílde be-3 puloer« bebeít ivarén unb jwei ©tiniben 
in ben Pulver lagen. Sei Slniocnbung bon ípager’S SBaujeii* 
Tiitctur, einem fpivituöfcn Vludjug von gologuinten, «lóén  
P  fejjer u. f. 10. unb «uflöfung bon Jfupferfidfat wart* 
Ci» íljie re  nádi fünf M inuten tobt; ein SMeberbelebung«, 
befind) war erfolglos. Petroleum hatte eine fotovt oeruidi-- 
tcubc äBiifuug. Terpentinül toiift faft fo iuteitfiv wie 
'Petroleum. 'ih ;i Sormalin ift bie PMvtuug tbbllidi. ffllaffer 
flojffitperoyvb w irft nur betäubeub. ©dnuietfeije 1 3 heil 
unb U> Í l)ei(e SBaffer mit einem geringen guiabe von 

! Diatroulauge hatte fofort töHlidie äöirtitng. X ie  Seifen.
1 löfuug wäre für alle (Segeuftiinbe ju  empfehlen, wetdie 

©eifeuioajfcr beitragen, loähveub für Tapeten u. i. io. 
SB anjen.iinctur, petróleum unb Terpcntiuöt ju  beuiilfeu 
wären. Tem  Petroleum gleidiioevthig, babéi aber für tolle 
Tapeten nodi geeigneter, 'ift Pettjin. * o  ein « u ijn g  au« 
1 Tljeil Anfettrupnioer, 1 Tljeil tiologuinten mittetft 20 
Theileu iöengin angeweubet werben faun, wirb bie ÜtHrfung 
bebeutenb oerftiirtt.

Vorzüglicher Champagner
Marke Monopole und Carte Blanche

ist wegen schneller Rilumung grosser Vor- 
l'llthn durchschnittlich mit 1 fl. 20 kr. 

(sonst fl. 3.50) zu verkaufen bei

A n to n  Ju liu s Éder
Budapest. IV. zsibáros-uteza 2.

(Etnblirl 1840.)

Probesendungen 2 Bonleillen liefere franco 
jeder öslerr.-ung. Poststnlion mit 3 fl. gegen 

Einsendung oder Nachnahme.
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SZIMON ISTVÁN, Budapest,
fűszer-, csemege-, cognac-, rum-, bor- és tea-kereskedés

Föüzlet : Váczi-körut 12. SZ. Fiók-Üzlet: Teréz-körut 35.• Fióküzlet: Váczi-körut 60.

f e l s z e r e l t  r a k t á r á t  m i n d e n n e m ű  fűszeráruk, b e i -  é s  k ü l f ö l d iSzálloda, kávéház éy étterem t u l a ju m m s  u r a k n a k  a j á n l j a  d ú s a n

f csemegék . tea-, rum- és borokban, angol és franczia tea-sütemények, e r e d e t i  t ö l t é s ű  f r a n c z i a  c o g n a c  Martell J. F„ 
x  ̂ Henessy Jaques. F. Courvoisier & Curlier Freres é s  Tricoehetői, ú g y s z i n t é n  ig e n  jó m i n ő s é g ű  saját töltésű

magyar cognac. U,v.u>tó Gróf Keglevich István-féle, Czuba-Durozier és Világosi, eredeti töltésűét. valódi franczia 
pezsgöhorok -  u. m. Dumtny, Heldsik, Pomery és Greno, G. H. Mumm, Roederer, Moet-Chandon é s  Veuve Cliqout, 

í v n e m k ó M n b e n  magyar pezsgők a iccpisö ezégektoi, valamint sajtok, halak, hús és kolbász rajokban. Orsovai, Astrachan 
^ t'-s Elbe caviár, angol és franczia főzelék, conzervek, befőttekben minden e szakmáim . v. czikkekiton csakis a legjobb

m in ő s é g ű  é s  m é r s é k e l t  a r a k  m e l l e t t .
' , \  A / j  V idéki m egrende lések  inggen c so m a g o lá ssa l a leg p o n to sa b b a n  e szkö zö lte tn ek .  - » g ,

Á rjeg y zé k  k ív á n a tra  b érm en tv e  k ü ld etik T e le fo n  ö s s z e k ö t te té s  m in d  a h árom  ü z le te m m e l.

p
\ ’an szerencsém a I. ez. szállodás, vendéglős, kávés ésc_

c3*<k
korcsmáros uruknak becses ludnmására lioziii. hogy rövid 
iilö óla

Akáozfa-utcza 10. szám alatt
'Ö®
8

oq
cd’

egy szálloda, vendéglő, kávéház és korcsmái segéd és szolga 
valamin! férfi és női személyzet

®s® <D“3t- fiókelhelyezö irodát
rOa 3 nvitoltam. Spáth Ferencz személyes iizlelvezelése alatt, azzalm <0u> az ígérettel, hogy hozzánk intézendő becses rendelései! híven,
'Ört S c h u t z m a r k e . > pontosan és lelkiismeretesen legjobb tehetségem szerint l.eljesi-

®a Anerkannt als das beste Fabrikat. C/J
c/>
®

leni fogom.
Ü z l e t e l t  v é t e le  é s  e la d á s a  a  l e g n a g y o b b  t i t o k t a r t á s a  m e l l e t t  e s z k ö z ö l t e t n e k .

’B Y o r r ä t h ig  in  Je n  m e is te n  S p a z e r e n v a a ie i i - U a n d ln i ig c i i  B u d a p e s ts  u n d  d e r  P r o v in z . c
3 Becses rendeléséi kérve, maradtam kiváló tisztelettel0 Grösste Fabrik Ungarns. Eisenkraut Mór, pinczériigvnök

I F a b r i k :  B u d a p e s t ,  V H L ,  S z e n t k i r á l y i - u t c z a  8 .
CO
c n B u d a p e st, A k á c z fa  u tc z a  1 0 . szám . SUT' Bf* T ele fo n  szá m  6 1 —92 .
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p e i o q ő b o t - q  i j q  vcoo

Jtrany érem
S a t L v ,  2 ) t , i  & a ,  5 c m i s v á i ,  ( f l u u M - í .

o V t a n c - s  i q

C o l i i g  ov : a 1 1 c o i $ S c  p.
ß ip h m c  d ’Monaenry) I f i

fioxvGoit. 4- f f UlJl UllTf// ,
“P c ih  zzew n csen h  beoco tw9 oiticíoátci Ivot-ni, líoc)i| m i ct*

ccj íj  edii l i  jza n c& ia  p e&ocf ő Got-cj tj ázcoo -&

oag -yun-h  S)lCac).t|azoroi:dc]Oib ée> cz-ccj-ün-ít m in t' i l v j c n  a Gn3 cipesti 

ItezeeíteScím i- éo váUólö'Vvinxjs&c n e í  17,1^1. 0*. a. 'Gejecj'tjeíme w m .

° ” o r h e g g i  $ T r é n e r  ezelőtt Sápossyfőraktár :

ölBudapest\ M aas-palota.

V e z é r k é p v is e lő s é g : és ^ßlodimann, ßudapest.

Buschmann F. könyvnyomdája Budapest. Haris-bazár



BARHÓ FERENCZ FIAI
vasáru-, konyha- és háztartásiszer-raktára 

Budapest, IV. kerület, Városház-tér 4. sz.
Ajánlják szállodás, vendéglős és kávés urak figyelmébe nagy raktárukat

mindennemű konyha- és háztartási czikkekben, főzö-edényekben, asztalszerekben, 
valam in t takarék- és asztaltűzhelyekben és m indennem ű vaskályhákban.

A lapittatott 1 8 3 2 - b e n .

Telefon összeköttetés 
54— 23, szám.

Használt öreg eöenyek becseréltetnek.

Árjegyzék
bérmentve és ingyen.

Vorzüglich bewährte

Bierschank-Apparate
mit Kohlensäure, Luft- oder Wasserdruck, 

neueste pateutirte

K ü h l v o r r i c h t u n g ,
zerlegbar, leicht zu reinigen, 

w e n ig  Eis  e r f o r d e r l i c h  offerirt

Arnold Watterich Budapest
Tabakgasse 5.

Bier sch a n k -A n la g en
unter Garantie für Solidität und 

Brauchbarkeit.

•  K o sten  Überschläge gratis. •

B ierdruckpum pen, M onssierpippen
und alle Kellereiartikel.

Mittel gegen alle Weinkrankheiten.

Essenzen
zur Rum-, Liqueur- und Essig- 

Erzeugung

Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.

•!. li. •!. .1, .!. .t. .!. | | |  •!, al, ,t, .1. .1. .1. ai, ab ala il. •!• tl. at.i ».• «v» •{• »:• »r» •:* *r# »r* »v* «,• »v* •■« •,» • • • • • • • * • • • • • • • •
W M i t :  w  t ü w  w i i u t :  w  w  m  : t ü t s  i t s $ s  :t :  w  w  ; t ;  w

CHRISTOFLE & Cie.
cs. és kir. udvari szállítók, 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.,,i
üveg-, porczellán-, fayence és majolikaáruk

gyári raktárában

IV. kér., Váczi-utcza 27, sz.

C h r i s t o f l e  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
1 2  leves kanál ...
1 2  v i l la ....................
1 2  kés ....................
ti! kávéskanál......
1 2  csemege-kés ... 
1 2  csemege-vil la... 
1 2  csemege-kanál
l leves-mérő ......
1 tej-inérö ...........
1  fözelékes-kanál 
1  kompolos kanál

111.50
111.50 
17 —
8.50

15. -
16. — 
15.—
5.30 
3 20 
4.— 
3 50

máriás-merő . . 
czukorpor-kanál 
halas-készlet ...
palaczkalj ......
m u s tá r la r tó ......
kellős sótartó... 
saláta-készlet ...

1 felvágó-készlet
1  ezukor-fogó ......
1 eczet-olnjállváay 
1 kabarett-villa ...

60
50

.60
60
25

50
,75

,50

te . t e t e t e t t e  ó i  w t e  w u á  t e  á n i ■>: v  u t e1 «X» »A» • • • • • '* • • «A» • • • • • * * *
Y T T Y T Y Y T T T Y Y Y T Y Y Y Y Y Y Y Y Y T f  Y Y Y

masam
Ü

SEIFERT HENRIK É S  FIAI
CSÁSZ. ÉS KIR. UDVARI

t e k e a s z t a l - g y á r o s o k
B U D A P E S T

S

VII. kér., Dob-utcza 90. sz. $
i i
m
b l
&

P e r s a  c s á s z á r i  é s  s z e r b  k i r á ly i  u d v a r i  s z á l l í t ó k .  
Specialisták, stylszerii és díszes

( C / 0  S C á t t é l i á ü  h g r i m ö t x é s t í c b e i t .  |

E u r ó p a  e ls ő  é s  le ^ n a g 'y o 'b 'b  t e k e a s z t a l - g y á r a .
Igen tisztelt vevőinket tisztelettel meghívjuk gyárunknak, mint látványosságnak megtekintésére, 

és ajánljuk dúsan felszerelt raktárunkat, mint uj és használt tekeasztalainkat, valamint elismert 
és szabadalmazott kitűnő kettős-tekeasztalainkat minden hozzátartozóival, épugy sakje-, do
minó-, tivoli-készleteinket és újság-tartóinkat.
Teljes kávéházi berendezések a legdivatosabb és legizlésesebb kivitelben eszközöltetnek.

i1
W4.

Eh
f i iZü.*
VVV

a



|  M in d e n f é le  n e m e s  c s e n n - té b ö l  m i n t e g y  800,000 )
. . .  a lv ó  s z e n t e s b ő l  » 1,300,000
K é s z l e t :  . v a d o n c / . b ó l  1 5 , 0 0 0 , 0 0 0  d a r a b

Ö sszesen  m in te g y  I 7,000,000 j
Csemeték |  A/. 1 -  é v e s .  g a z d a g  g y ö k e r ű ,  é le t e r ő s  n o in c s  e s e tn e te k  d a r a b ja

árai • j a / .o k  e r ő s s é g e  s z e r in t  30 k r t ó l  1 0  k r i  «_•

í 1(K) d a r a b  4 0  k r o s  c s e m e te  1 v a g v  1 0 0  f a jb a n  8 8  f i t  )

Nagybani *»  ; »  ; ; j ' }“  ‘ “  ‘ I
arak: moo < to < 1 « 10 0

1 5 0 0 0  « 4 0  « « 1 v 1 0 0

A  f a j o k  le g n a g y o b b  ré s z e  s z a k t e k i n t é l y ü n k  H e r e r z k i  M á t« *  h í r n e v e s  t e le p ő 
r ü l  l e t t  b e s z e r e z v e ,  m i é r t  is  a z o k  h i t e le s e k .  E z e n f e l ü l  a  k ia d a n d ó  c s e m e té k  h o m o k 
b a n  n ö v e k e d t e k  s é p e n  a z é r t  g a z d a g  g y ö k é r z e t t e l  b í r n a k  n e m c s a k ,  h a n e m  b i z t o s  
f o g a m z á s n a k ,  e d z e t t  t e r m é s z e t ű e k ,  e g é s z s é g e s e k ,  h o s s z ú  é le t ű e k  é s  m é g  e z e n f e lü l  
ig e n  o lc s ó k  is .  A  b ü t a r t a l m u ,  c s in o s  k i á l l í t á s ú  é s  m i n d e n  t e k i n t e t b e n  t á j é k o z t a t ó  
n a g y  á r j e g y z é k  k í v á n a t r a  b é r m e n t v e  k ü l d e t i k .

8 4
8 2
8 0

^  Franczia pezsgőgyár
I  P R Ú C K L E ! ÉS

oszlr. rsász. és ih iu j i / .  kir. 
uth'iiri szállítók József fii 
hcrczci/ 0  es. és kir. fensét/e 

udvari szállilái

B U D A  F E S T
pe r sí/ ö b n rp i a ez és z e I és 

iro d a  sajál i/i/áiielepen
X. kerü let HŰ KÁNYA.

Telefon 53— 67. sz.
Ajánlja az ország

szerte a legelőkelőbb körök
ben kitűnő minőségiteknek 
elismert pezsgőborait.

ORHEGYIF.

H
M
H
H
H
H

ezelőtt Lápossy F. es társa

I jaianiMt tor, p  jő, likőr, cognac. m ős tea
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Ilaas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és m agyar pezsgőket,
cogmaeot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan leljesiltetnek

HOFFMANN KAROLY

1  t ™ «
l a  «

Hirmann Ferencz rézáru-gyára
ü  Budapest, VII., C sányi-u tcza 9. sz,

O-37-á.rt

1 =  sórkimérő-készülékeket =
■* légnyomással és szabad, lég-hűtővel, 
a Elvállal regi készülékek átalakításai.

ÜST a g y  v á l a s z t é k

bor- és sör-csapokban,
valam nt mindennemű szivaltyukban.

|  Erzeugt Bierschank-Apparate
m i t t e l s t  L u f t d r u c k

M  m i t  p a t e n t i r t e m  B i e r k ü h l c r .
j Übernimmt die Umänderung alter Apparate.

HuoHm IiI
in IDinit- mtr» ©it'vpipi'it,

H
H

b u d a p e s t i  1 e m e  
IV. ker., Lipot-

M indennem ű te m e tkezé sek  ■ le g cs m o ia b b  k iv i te lb e n  

o l js ó  á ra k  m e lle t t,  fra n c z ia  m in ta  u tá n  k é iz i te t t

saját ÚYEG-TEMETKEZÉSI KOCSIKKAL.
K ü lö n ö s e n  k ie m e le n d ő  

I„ II., III. és IV. oszt. temetkezések 
üveg-temetkezési kocsikkal.

Díszes ravatal minden osztályú 
temet kezesnél.

t k e z é s i  vál l al ni  
•utcza 6. szám.

Nagy raktár

fa- es erczkoporsókból
v a la m in t

s i r - k o s z o r ú k b ó l .
H a lo t t a k  e ls z á l l í t á s a  lé g m e n te s e n  

e l z á r t

KETTŐS ÉRCZKOPORSÓKBAN
A bel- és külföld minden irányában.

=  Fióküzlet : VI. ker., Nagymező-utcza 10. =
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Az igen tisztelt

v id ék i * & Á t(c d c t$ i  u £ i t ? é e j í o >  í *  fa c t-v ís  u i a í ; c t l

tiszteletteljesen kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti szállodában, vendéglőben  és 
kávéházban található és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési ára: egesz evre 6 frt, fé lévre 3 fit. n egyed évre l frt nU kr.
Az előfizetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tisztelettel

„A Vendéglős" és „K ávésipar Szakközlönye" k iadóhivatala
Budapest, IV. egyetem-tér 6

m
| |

f i e t i l i í i i ó

ü budapesti ÜJrtlTrtiiásrtk, “ilcnd éti fősöd ős oKtm'sm árus öli ^partársufata 

c$ a eBudrtpesti á’iiiczcr-éíjyl’ct áftnf Közösen

1 X 9 0 .  é v i  f e b r u á r  1 í ó  2 7 - é i i ,  ; i  F ő v á r o s i  V i g a d ó  ö x s t x e s ;  t e r m e i b e n

4 no tűi ezen dó

« é t o n y e z é í u  S á l r a . "S

É h
EF}ii*fh ^Ferencz .Kommen C 2>Pllá Jl li ls  J ó z se f

bnlulelnök. tiszteletbeli e lnök. btUelnök.

.Kommet; ^Fenencz Da ttl zi ligeti J á n o s .(D a nézi n 1\ a J  ó z se f
rend .-b iz . elnök. rend .-b iz . tileluök. ren d .-b iz . e lnök.

^»etjárshy .Károly O
: (vonnád .Kuonei; jFIlajos

jegyző. főpénztáros. pénztáros.

—>*> Kezdete 9 órakor.
.4 j e g y e k  á ra  : S z e m é ly - j e g y  !i f r t ,  C s a lá d je g y  (1 u r  3  h ö lg y )  .7 fr t .

J e g y e k  a  m e g h ív ó  e 'ő in u ta tá s n  m e lle t t  v á l t h a t ó k :  a z  ip a r t á r s u la t i  i r o d á b a n  ( IV .  H im z ő - u tc z a  1 ) ;  a  p in e z é r -  
e g y le t  i r o d á já b a n  ( IV .  m e g y e h á z - u te z a  9 ) ;  t o v á b b á  m in d e n  s z á llo d á b a n ,  v e n d é g lő b e n  és e s te  a  p é n z tá r n á l.

A jó té k o n y  őzéi i r á n t i  t ek in te tbő l  felülfizetesek köszönet te l  f o g ad ta tn a k  és h i r l ap il ag  n y u g tá z t a tn a k .

A  tiszta jö v e d e le m n e k  
a v e n d é g lő sö k  ipa rtá rsu la tá t  

m e g il le tő  fe le
a  f t m i l l ó  s z a k is k o la  ja v á r a  fo g  f ó r 

á i t  la t  n i  

%

A  tiszta jö v e d e le m n e k  
a p in c zé r -e g y le te t  m e g il le tő  

f e lé b ő l:
2 0 '  „  a  s z a k is k o la  ja v á r a ,
2 0 '. .  a z  o rs zá g o s  p in c z é r - n y u g t l i j  in t é 

zet a lu l i ja  ja v á r a ,
H O '. a  p in c z é r - e g y l t t  b e fe g s e g tly zó - és 

te m e tk e zé s i p é n z tá r  ja v á r a  fo g  f o r á i t t a t n i .

ifj. Ács K áro ly B agy ik  Vincze G ärtner Lajos Ilc rk n er  Ferenc: Kaller Ferenc: ifj. Marciiul Jó zse f
A ich János Csagalla K ároly Gruber A u la i Ju lin  E de K ovácsik Ignác: M ager Ferenc:
A pp l János D ankovszky  Ede Ile in  L ipő l Kern Ferenc: K irnbaiter Sam u M ehrinyer Rezső
A rg a n er  Jó zse f D öcker Ferenc: H arrer A lajos Kerstin ez Ferenc: Kiss H enrik M iaki Is A liiu l
R auer János D ékáni/ Sándor H ell Ferenc: K ronw ink ler  A u la i L in z  m eg  er Gyula M orbilzer Lőrinc:
RU h ier A la jos E bner Ferencz H erm ann Ferenc: K ör her Ferenc: L ipperl Lajos M üller A u la i
B ereczky  Lajos Egervári/ Géza H cszm ann  Károly Koch Józse/ Lobm ager M. B. M össm er Ferenc:
Illaschka István F arkas István H orváth  János Kovács F . M. L ö ffehnann  Vilmos M óric: Sándor
B rü ck n er  Jó zse f F enkl Gyula llo /fm a n n  H enrik K ram m er Miksa Löw cnslcin  N ándor M arczinyer Ferenc:
Bessenyei Géza F ürst T ivadar Herz Rezső K rist Ferenc: L ip p n ik  Jenő M ogyorósi István
B u z ik  A n d rá s F renreisz Ede H olzw arlh  Lajos K nbanck Vincze Labes Frigyes M olnár Sándor
B ikk fá i N á n d o r Gcrbaud E m il H am m  K ároly ifj. K arikás Mihály M alöschik A u la i N ovo tn y  K ároly
B ökni E m il G lück Frigyes H  n i flesz P ál K oczor Rezső M aloschik János N ossek Ignác:
B u ch lle r  N ándor G lück F räs János Haus Miklós Kloss H erm ann Malöschik Jó zse f N oiser Ferenc:
B raun  L ipő l Giirsch Ferencz H orn Klek K nlschera R ichard Marchal Jó zse f N eum ann  Sándor

ü li  Károly  
Kalkovics Kde 
l'á ris  Vilmos 
Kauclka A u la i 
K elzm ann Ferenc: 
K rim it S á n d o r  
Ksiluíl János  
Kelamwics Jő:se/ 
Kozm án Jakab  
BcuUcr N ándor  
Heiller tíyö ryy  
R othslock Károly 
Rés: Gyula  
Reinprechl A Itt jós 
lle im prechl Károly  
R a lf Rezső 
Schw ab A u la i 
Sclun id l Győző 
Sim on Kál 
Skonp il Jó zse f 
Schaß'hauser E m ire  
Seliarlner János  
Schw ach Gusztáv 
Stad ler Károly  
Sleinbeis: János  
Sperl F lóris  
Söck l Tam ás  
S lu rm  Gyula  
Slitrm  Józse f 
Sonecker Sándor  
Szczepanovszky Zs. 
S lő llz1 S á n d o r  
Szabó G yörgy 
S tojkonils István  
Toriéi R. József 
Tábori Ferenc: 
Tom ola Roland  
Teasdalc Olló 
Vincze Lajos  
Végh Miklós 
W adlsleiner S á n d o r  
W am peliIscli Peren < • : 
W am pelilsch M átyás 
W ehrm ann  Béla 
Weisz A n ta l 
W ilbnrtjer Károly 
W nslinyer István  
W ozacck A n la l 
W agner Vilmos 
W ohlfarlh  Vilmos 
W asserm ann Jónás  
ifj. W irlh  Ferenc: 
W eis: G yőző 
Z apolocny János

IIIIIIIIIIIIIHIIIIIIIIIIIHIIIIIIIIIIIIHIMHIIIIIMIIIIIIIIIMUnilllMIIIIIMIIIIinMIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIMIIIIIIIMIIIMMIIIIHMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIllllllllllMinillllllllMIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIIIIMIMMIIIIIMIllllllllllHHIIIIIMHIIIIIIHHIIIIlUUlHIIMIMIIIllllllllMllllllllllllllllllMIMIIlUHIIIIIIIIII

A BUDAPESTI

1 Y [ e  g  h  i  v  ó
KÉR. SZÁLLODÁSOK-. VENDÉGLŐSÖK-, BOR- ÉS SÖRMÉRÖK-IPARTÁRSULATA

1896 évi február hó 2 0-á n , csütörtökön, a II. kerület, m edve-uteza 6 . szám alatti »Fáczán« termeiben
tnrtondó

ZÁRTKÖRŰ U m m m M L
(Bonéi: ..'ionos

rend . bizo lts a b ln ö k .
’í^et* .Korolt j  

rend. bi/otts. elnök.
J3oi'obds József

i illők.
ifj. l^osíiininn József

' olnökhelyottif.
ífjuchingcr JTldjos íBtizih Jíinlor

gn/.da. pénzt.unok .

A TÁNCZ KEZDETE ESTE 9 ÓRAKOR
Családjegy 1 forint 50 kr. (érvényes t ur 2 hölgy részére), Szemólyjegy I forint 50 kr.

A t. h ö lg y e k  k é r e t n e k  e g y s z e r ű  r u h á b a n  m e g je le n n i .
Jeg yek  ka pha tók  a rem lezö-bizollséig elnökségénél és a m egh ívó  e löm ulaiása  m ellelI esle a pén ztá rn á l  

.4 z e n é t  a  6. s z  g y a lo g e z r e d  z e n e k a r a  s z o lg á l ta t ja

kV
m

öl

1 (  o



Stadler Károly ünneplése 
a p i n c z é r - s z a k t a n o d á b a n.
Alig lépett éleibe es kezdte meg máris 

eredményesnek bizonyult működését a buda
pesti szállodások, vendéglősök és korcsma
rosok ipartársulatanak szakirányú lanoncz- 
iskolája, alig hajtotta ki életerős hajtásait 
e fiatal intézményünk, maris alkalma nyílt 
a legelső babérlevél átnyujtasára, a melyet 
a szerencsés es sokatmondó véletlen folytán 
maga az intézet erkölcsi elismerésképen épen 
annak a férfiúnak nyújthatott, a kinek a 
maga letcsilleset majdnem első sorban kö
szöni. Igaz örömmel, az erkölcsi elégtétel 
bizonyos érzetével jegyezhet [ük fel. hogy az 
az ember, kit szakiskolánk legelőször ünne
pelt. S í a d l e r  Károly aki élete delén, 
erejének teljes birtokában érhette el annak 
az intézménynek megalapítását és kifejlő
dései. melynek munkássága java részéi oly 
önzetlenül odaáldozta, hogy ö volt az, aki 
a fiatal intézmény által legelőször részesült 
az elismerésnek — habár szerény formában, 
de szivet, lelket emelő módon odanyujtott 
babérjában.

Az ünnepeltetésre, melyben S t a d l e r  
Karoly 25 éves vasúti vendéglős jubileuma 
alkalmából a piuczér-szaktanoda vezetősége, 
tanári kara és a tanuló ifjúság részéről ré
szesült, közvetlen indító okot a szakiskola 
felügyelő-bizottságának 1896. évi február hó 
3-án. délután ’/35 órakor tartott ülése szol
gáltatott.

( I l ück Frigyes, a Pannónia - szálloda 
tulajdonosa es a szaktanoda felügyelő-bizott
ságának elnöke ugyanis a fenti napon tar
tott ülésen felhasználta az alkalmat arra. 
hogy S t a d l e r  Károlyt a felügyelő-bizottság 
neveljen magas szellemi színvonalon álló 
beszédben ünnepelje, a melyben S t a d l e r  
Károknak nemcsak a vendéglősipar fejlesz
tése érdekében egy negyed századon ál ki
fejlett működését méltatta találó szavakkal, 
hanem világos képét adta egyúttal ama 
fáradhallan tevékenységnek is, a melylvel 
az ünnepelt munkatársaival egyesülve a 
szakiskola létesítését, egyedül humanismusa 
és alkut nem tűrő liberális gondolkozás- 
módja által vezetve, minden áron keresztül
vinni akarta s tudta is.

A felügyelő-bizottság elnökének lelkes, 
az igazi tisztelet, a feltétlen elismerés s az 
őszinte baráti szeretet álla) áthatott beszéde 
mély hatással volt a jelenlevőkre s valódi 
lelkesedésre ragadta őket E beszéd hatása 
alatt mondotta el azután S z á v a  János tanár 
a szakiskola tanári karának nevében a követ
kező. szónoki hévvel tartott, s költői szép
ségekben gazdag beszédét:

T ekin te tes  Fr [ügyelő-bízni Isiigi Tag i'r .'
A tana ri testület nevében vagyok szerencsés üdvö

zölni Tekintetosségedet abból az alkalomból, liogv 
a vendéglősipar terén betöltötte huszonöt éves mű
ködését.

A szakiskola tanári testületé csak rövid ideje érint
kezik Tekintetességeddel, mint a felügyelő-bizottság 
tagjával, de ezen rövid érintkezés is elég volt arra, 
hogy a tanári testületben a legmélyebb tisztelet és 
a teljes nagyrabecsülésnek érzelme verjen gyökeret 
Tekintetességed iránt, a kit egyébként mint az 
inyesmesterség irodalmának egyik baráti művelőjét, 
mint a társadalom és a polgári élet egyik jelen- 
t éken von kiváló alakját már távolról is tisztelni és 
becsülni tanultunk.

Tekintetes Bizottsági Tag I'r! A szakiskola tanári 
testület»* a növendékek oktatásában nemcsak az 
ismeretek közlésére szorítkozik, hanem n e v e i n  i 
i s a k a r ;  nevelni akar modern gondolkodású, 
magasabb szempontokat is felfogni tudó és leg
főképpen hazafias, nemzeti»*- szellemmel szaturált 
ven »1 é g 1 ös-ne m ze d «’* k e t.

Ez irányú működésünkben nekünk é I ö p é l d a 
k é p e k r e  van leginkább szükségünk.

Biiszke-éggtd valljuk be, hogy a jelzett értelemben 
vett uj vendéglős-nemzedék nevelésénél a tanári 
testület mint i*gyik ilyen élő példaképre mutat  reá 
Tekintetességedre az ifjú nemzedék <dött: íme, ilt 
a példakép, ilyon»*k legyetek I

Ebben a férfiúban megtestesülve, mert műkö
désében megvalósulva van mindaz a szép eszme, 
idea, a melyeket mi nektek hirdetünk!

Adja az Kg, h o g y  m é g s o k á i g, i g e n  s o- 
k á i g legyen Tekintetességed szakiskolánk é I ö 
p é I »1 a k é p e ! Éljen !

Vendéglői-fizető 
és fogyasztási tantusok

mindig kész lel ben vannak es minden megkívántain 
névre vagy e/.egre elkészítettnek

Oszvald József utódainál
Bécs, I. kerü let, W ollzeile Nr. I.

M B - Á rjegyzék  kirét u n tra  ingyen, "SBq

Fontos regálebérlőknekT
R u m , s z i lv ő r iu m , tö rk ö ly , sö p rö p á lin k a ,  

l ik ő r  es mindennemű italt In deg utón lehet elő
állítani készülék nélkül a mi kitüntetett  e s se n -  
c z ia  s z e rk e z e tü n k k e l ,  valamint e tl ie r ik u s  
o la jo k k a l stb.

Baros Gábor és T ársai
etherikns olajok, esseueziak és compositiok gyára

B u d a p est, VII. d oh á .n y-u tcza  1, sz.
' a z  i z r .  t e m p l o m  á te l le n é b e n ) .

Továbbá ajánlunk : s a v a u y ta la n i tő  p o r t ,  
b o r t i s z t i tő  p o r t ,  b o re rő s i tő k e t ,  v iz a liő ly a -  
g o k a t, minden b ő rb e te g s é g  e lle n i s z e re k e t,  
valamint az összes p in c z e g a z d á s z a ti  k e l l é 
k e k e t .

Kezelési jegyzéket és árjegyzékei minden nyelven 

díjmentesen.

Meybixhttló ü gynökük  ti ebieken  ju ta lék  
esetleg J ix  Ji vetéssel f e l  rétéinek.

\ BOROSS TESTVÉREK j
E es. és kir .  szab. f é m á r u - g y á r

E BUDAPEST, IV. H a ris -b a z á r 12 29. E
z Készít es. és kir. szab. E

E szétrakható jégszekrényeket,
E f a g y la l t  - t a r t á l y t  és g é p e t , s ö r  ön- = 
:  p e z s g e tő -c s a p o t ,  k o n y h a  fe ls z e re lé s i  E 
E t á r g y a k a t .  E
;  F ő r a k t á r  Alpaeea-ezüst és Alpacca E 
z asztali evőkészlet, tálezák. teakannák slb. a ~ 
? Brunner  és tá rsa  bécsi gyárából, t e l je s  lég -  E 
E szesz és v ízvezetéki  b e re n d e z é s i  v á l la la t .  E

= Árjegyzék és költségvetés kívánatra ingyen, i
........................................................................... iT

Elsőrendű vásznak és asztalnemüek
kész fehérnemüek, szőnyegek es függönyök

VAGY RAKTÁRA.
K e le n g y é k  és s zá llo d a  berendezések ,

KUNZ JÓZSEF és TÁRSA
M. KIR. SZAB NAGY KERESKEDŐK

BUDAPESTEN
V„ E r z sé b e t-  é s  D eá k  F e r e n c z -té r  s z ö g le té n .

Alpenkräuter-
M a g e n - L i q u e u r

meine Spezialität seil dem Jahre 1808. aus TO 
überfeinsten Kräutern erzeugt, vorzüglich zur 
Verdauung’, so auch sonstige feinsle O r i g i n a l -  

L iq u o u r - D  e s t i l l a t e  empfiehlt

ANTON IIAAC K ,
k. u. k. prlvlleglrte L iqueur-Fabrik und Branntwein-Brennerei

in Graz, Annenstrasse 8.

F beszéd elhangzása után Gl ü c k  Fri
gyes lelügyelü-bizoltsági elnök felkérte a 
jelen voltakat, hogy követnék öl a szomszédos 
inlézeli nagyterembe, ahol az összegvüle- 
kezell tanuló ifjúság ünnepi hangulatban 
vari illuslris vendegeire, kiket a terembe 
léptükkor a tanuló ifjúságból alakított zenekar 
az „Isten fddd meg a magyart“ eljálszásával 
fogadott.

Alig néniullak el remekszép nemzeti 
hyimmszimk utolsó akkordjai, s alig térlek 
magukhoz a jelenvoltak az e kellemes és 
váratlan meglepetésből, felállott az intézet 
igazgató-tanara. \V a 11 e r Karoly s kifeji vén 
e családias jellegű ünnepély okál, találó 
szavakkal jellemezte a/, ünnepeknek a szak
iskola felállítása körül kifejtett fáradhallan 
működését. „Az iskolának — úgymond — 
nevelő es oktató hatása lévén, ifjaink elé 
óhajtottunk Téged állítani, kartársaid ki
magasló alakjainak, jeleseinek egyikét. Csalá
dias jellegű ünnepségünk egyik főczélja ez. 
másrészt azonban élni akartunk az ünne
pélyes alkalommal, hogy lerójjuk hálánk 
kamatait azon igaz ügyszeretettől hevített 
önzetlen munkásságodért, melynek iskolánk 
létesilésél nagyrészt köszönhetjük. Fogadd 
tőlünk azért őszinte örömünk nyilvánítását 
szívesen azon Ígérettel, hogy a zászlót, 

t melyet az ügyért lángoló szeretettel a fel- 
felmerülő viharokkal szemben is olv magasan 
lobogtatsz, s a melynek szolgálatába mi 
oly szívesen szegődtünk, soha el nem hagy
juk. Az Isten éltessen!“

E hangos éljenzéssel fogadotl beszéd után 
K ra u d y Elemér 11. osztályú tanuló, továbbá 
Het i  i n g e r  Márton I. osztályú tanuló szép 
beszédet mondtuk az ünnepellhez.

Az értelmesen s lelkes hangon el
mondott beszédek után. melyet az ifjak 
látható örömmel s büszkeséggel szavaltak el, 
a zenekar ( E r ő mme l  Emil [fuvola], D osz- 
tá l  Józsefi hegedű], F r i e s z  Mihály [hegedű] 
és D a n k o v s z k y  József [czitera] képezik 
a jövendő pinczérvilág nagyjövőjü művész- 
generáezióját) egy csinos zenekari betétet 
exekuláit.

Ezután az ünnepelt, S t a d l e r  Károly 
emelt szól s megindulástól remegő hangon, 
mely a jelenvollakra mély és feledlietlen 
benyomást gyakorolt, küszönle meg ezt a 
nem várt és — szerinte — meg nem ér
demelt kitüntetést, kijelentvén, hogy mind
azt, amit a vendéglősiparnak felvirágoztatása, 
a szakiskola létesítése érdekében tetl, ön
zetlenül egyedül az ügy érdekében, a refor
mok szükségességének tudatában cselekedte. 
Megnyugtatja öt, hogy az eszme, melyért 
küzdött, diadalra jutván, az akadályok da
czára megvalósult, sőt mindez örömmel és 
büszkeséggel tölli el, s azt a reményt éb
reszti benne, hogy az intézmény a jövőben 
fellendülni és virágozni fog, de azért az 
eredményért az elismerést kénytelen kar- 
társaira hárítani, a kiknek odaadó támo
gatása s önzetlen működésük nélkül a maga 
elé kilüzöll. czéll soha el nem tudta volna 
érni.

E hatásos beszéd után. mely az egész 
váratlanul jött ünneplésnek méltó fináléját 
képezte a tanuló-ifjuság zenekarának, „Ha
zádnak rendületlen"-,je zárta be a hangulatos 
ünnepélyt.

Az emelkedett hangulatban lefolyt ünne
pély befejezése után az intézel, felügyelő- 
bizottsága visszavonulván a tanácsterembe, 
folytatta tanácskozását. A tanácskozás be
fejeztével Gi ne k  Frigyes felügyelő-bizottsági 
elnök megköszönte a tanári testületnek az 
ifjúságnak már is eredményeket feltüntető 
gondos vezetését, szerencsésnek vallván 
magát s a felügyelő-bizottságot, hogy a 
szeretettel gondozott szakiskola vezetését a 
jelenben működő erőket megnyerhették. A 
bizottsági elnök ezen elismerő szavaira 
Wa l l e r  Károly igazgató mondott köszö 
netel úgy a maga, mint az egész tanári 
testület nevében, biztosítván az egész fel
ügyelő-bizottságot. hogy mint eddig, úgy 
ezenlul is megkettőzött erővel fognak igye-



í-ik sejtrétegei által kerülnek a mustba. .Mennyi
ségük nem mérhető A cseranyag, szintén a he j 8 - 5  
sejtrétege, a magvak és a koesánvok nedve által kerül 
a mustba. A kék szőlő többet tartalmaz mint a fehér. 
Keliér szőlő után a héj tartalmaz átlag O*(58°/0—1 *38*/0-ot, 
tehát r<>7°/o-ot. Vörös szőlő után a héj tartalma cser
anyagban l '0 4 0/0 --3 ‘43'‘ o tehát átlag 2*03%. Egy 
kilő bogyó után volna cseranyag 1-85 grm. A magvak 
cseranyag tartalma átlag 4 * 7 9 ° /Egy kilő bogyó után 
pedig volna magvak után csersavtartalom 138 gr. 
A kék szőlő e tekintetben cseranyagban jóval gazdagabb, 
,|e nem kivétel nélkül. A must hamualkatrészei közt 
van körülbelül 0*3—0*5%, ebből (50— 70%  káli, 
.s 26%  foszforsav, 0*1 -5*7 nátron, 0*4 -0*6% mész, 
icOG 1*8 magnézia, 3*6 —11*0° 0 kénsav, 0*33 -1%  
clilór.

Ami már most a must mennyiségét illeti, 100 kg. 
fürtből rezultál átlag 3*5 kiló kocsány, ‘.bő kiló héj, 
3*5 kiló mag s igy 100 kiló fürt adna 83 kiló must
lét. Igen ám, ha annyit ki lehetne préselni belőle. A 
fürtök nem mindig s nem kivétel nélkül teljesek. 
Laza fürtben a kocsány aránya tetemesebb. Préselés 
által a Iheoretice elvált mustlé nem préselhető ki 
mind, akárhogy is préseljük. Azért mondhatni, hogy 
leveses fajták után körülbelül 65 kiló musttól kap
hatunk. li. s .

A hús .
A hús mikor főzőedényeinkbe kerül, izomrostokból, 

az izmok inaiból, zsírból, véredényekböl, idegekből 
stb. áll. Főbb alkatrészei , amelyek reánk nézve jelentő- 
seggel bírnak, a Jehórjetestecskék, továbbá az envv- 
adó anyagok, a melyek a főzés alkalmával, ha nem 
is teljesen, de legnagyobb részben enyvvó változnak 
át, azután egy csomó nem fehérjetartalmú alkatrész. 
Ezek közül legfontosabb a glyeogen nevű alkatrész,, 
melyet azonban nem mint ilyent veszünk magunkhoz, 
miután a húst, hogy porhanyóbbá váljék, nem azonnal 
az állat leölése után, hanem néhány napig tartó bc- 
sózás után szoktuk megfőzni, amely idő alatt ezen 
alkatrész előbb ezukorrá, majd pedig tejsavvá változik 
át. Szerves alkatrészein kívül a hús igen sok szervetlen 
alkatrészt is tartalmaz, amelyek közül a phosphor- 
savas sók a legnevezetesebbek.

A húst főzve vagy sütve szoktuk enni. Igen sokan 
állítják, hogy e szokástól eltéröleg jobb volna, ha a 
Imst nyersen élveznök, minthogy az öseredeti állapot
ban levő állatok szinten nyersen eszik a húst. Ezen 
nyílás azonban nem birt magának utat törni, s azon
kívül a főzésnek megvan azaz előnye, hogy általa 
mindama káros behatások ellen biztosítást uyerünk, 
amelyeket a húsban élő paraziták előidézhetnek. A 
parazitákra vonatkozó e feltevés, különösen ami azok 
vándorlását illeti, a legújabb tapasztalatok folvtán mi 
kétséget nem szenvedhet. Amióta a trichina fellépése 
oly óriási rémületbe ejtette egész Európát, a nyers 
sertéshús evését senkisem fogja többé ajánlani. A 
nyers hús élvezete azonban a trichinákon kívül még 
ama számos, szabad szemmel láthatatlan fertözmények 
következtében is veszélyessé változik, amelyek érzékeink 
által nem vehetők észre. Míg ellenben igen sok eset
ben kitűnt, hogy fertőző betegségben szenvedett állatok 
húsát, főzve vagy sülve minden káros utóhatás nélkül 
élvezhettük. Körülbelül 27 évvel ezelőtt történt, hogy 
Csehországban egy nagy területen uralkodott marha
vész alkalmával rengeteg sok szarvasmarhát kénytelenek 
voltak agyonütni és elföldelni. Később kitűnt, hogy 
szegény emberek e beteg állatok húsát éjjel kiásták, 
s megfőzvén, minden következmény nélkül megették. 
Egyébként meg kell jegyeznünk, hogy a nyers hús 
1 Ivezete bizonyos Körülmények között ajánlatos is 
lehet, amennyiben gyenge és vérszegény gyermeke
ket igen jól lehet táplálni nyers hússal, ami főtt 
hússal sehogvsem sikerül. Nehéz eldönteni, hogy 
'' körülménynek az-e az oka, hogy a nyers hús 
könnyebben emészthető, vagy hogy a forrás oly vál
tozásokat okoz a fehérjében, amelyek ennek tápértékét 
kisebbítik. Arra a kérdésre, hogy a főzés a húst 
nehezebben emészthetővé teszi-e, igennel is, nemmel 
is felelhetünk, aszerint természetesen, hogy a húsnak 
mely alkatrészeire vagyunk különös tekintettel. Tény, 
hogy a fehórnyetartalom a főzés következtében nehezeb
ben emészthetővé válik, mert megolvad s ilyen állapot
ban nehezebben emészthető, ellenben az sem tagad
ható, hogy a hús kötőszövetszerü alkotó részei a 
f^zés által megpuhittatván, sokkal könnyebben emészt- 
hetökké válnak. A nyers húsban, ha az darabokban 
•s nem finoman elvagdalva kerül a gyomorba, a fehérje- 
testek a kötőszövetbe zárva lévén, a gyomorsav által
• sak nehezen lesznek feloldhatók, ha ellenben a hús 
megfőzve kerül a gyomorba, a gyomorsav a meg
puhult kötőszöveten keresztül könnyen oldja a fehér- 
uyet. Különben meg kell jegyeznünk, hogy a hús
ételek hasznos volta nem attól függ, hogy azok könnyen 
vagy nehezebben emészthetök-e. E körülmény külön
ben is csak beteg vagy gyenge egyéneknél jöhet 
számításba, kiknek a gyomorban emésztetlenül fekvő 
eledel kellemetlen érzést okoz. Ha különben teljesen 
egészséges és erős egyéneket lehetőleg kis adagokkal
* mégis jól akarunk táplálni, akkor nem is valami 
különösen előnyös, ha a tápfehérnve a gyomorsav 
által könnyen és gyorsan oldatik, és sokkal előnyösebb, 
hogy az, mielőtt felszivatnék, hosszabb ideig fekszik 
a gyomorban.

A főzés alkalmával a húsnak forró vízben oldható 
alkatrészeit elválasztjuk az abban oldhatlanoktól. A

szénsaotartalma sananyuttiz

a (far vegyítésére
legjobban alkalmas.

A b o r t  n e m  f e s t i  f e k e t é r e ! 

A  b o r n a k

kellem es pezsgö izt kölcsönöz.

ßadapesti raktár:
V., Széchenyi-ntcza ,‘i. szám.

Telafo . i j i. I ^ j Telítő ll)6 .

M. Ditrichstein

Wohnungs-, Fenster-
Reinigungs- und

Fussboden-Einlassungs-
Unternehmen

V., Erzsébet-tér 13. szám,
reinigt gründlich, prompt und billigst ganze 
Wohnungen, sowie Geschäftslokale: ebenso 
wird das Einlassen und Lackiren von Fuss- 

böden solid durchgeführt.
Fensterputzen im Abonnement äusserst billig und 

prompt nur durch verlässliche Arbeiter.

Wanzen, Russen, Schwaben n. Motten 
werden gründlich vertilgt-
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I Deckert és Homolka I
villanyos műszaki-intézet

í  A hírei8 „G rafit m ikrotelefon“ es “ s l L .  1
B U D A P E S T

5 GYÁR:  | RAKTÁR: E
= VI., Izabella-u. 88. V., Dorottya-u. 8. =
E Szállítanak E

szálloda-sürg’öny-
I és telefon-berendezéseket, §
7 szálloda-harangokat,
i  villámhárító- és villamos-világítási- \

B E R E N D E Z É S E K E T
E oleson, solid és szakszerű kivitelben = 
E jó tá l l á s  m e l le t t .  §
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Párisi különleg’esség’e k !
Uj donság!

Valódi párisi szivacskák selyem burkolatban, lu- 
czatja 5 —G frtig. — Valódi angol ós francain gummi 
ós halhólyag 8 — 8 frtig. — hely Pórus (női külön
legesség), 100-szori használatra, darabja 2 —2 .60  
kr. Capot-aniericuiiies 3 és 4  frt. Ajánlja továbbá 
valódi amerikai ruganyos és angol aczélrugó sérv
kötőit és mindennemű betegápolási ezikkek a leg- 

ju lányosabb árban kaphatók.
1 0  frtnyl megrendelésnél IO\,-ny! árengedmény.

£aőányi Sistnáti
k/ltnxerf/i/tiros

Budapest, Kerepesi-út 3 3  , «  Hropolc-
szdllodrt (Hellénében).

Vidéki megerndelések lelkiismeretesen, pontosan és 
titoktartás mellett eszközöltetnek.

fehérítve, a melyet a viz dilTundál, megalvad s az ugv 
nevezett »baba alakjában válik ki. A többi fehérnvi* 
magában a búsban alvad meg. A többi oldható alkat
rész ellenben jobbára a liuslóbe megy át s ama fehórnve 
is, amely a megakadásban esetleg nem vett részt s 
a hosszabb főzés alkalmával ismét oldhatóvá válik. 
Végre az envvadó anyagok főzése által keletkezett 
enyv is átmegy a huslébe. Ezen, a huslébe átmenő 
onyv mennyisége függ az állat korától, amennyiben 
fiatul állatok busa könnyebben változik át envvvé, mint 
az idősebbeké, továbbá az időtől, ameddig a főzés 
tart. Tekintettel tehát a feliérjotestek mennyiségére, 
amely a husié utján szervezetünkbe kerül, a husié 
egészen alárendelt szereppel bir, mert mint láttuk, a 
fehérje nagyobb része természetesen olvadt állapotban 
a búsban marad vissza. A huslébe átmenő enyv táp- 
értékéről már előbb megemlékeztünk. Láttuk, Irngv 
a mennyiben féloldalik, szervezetünknek hasznára válhat 
védi a fehérnyéket, égési meleget szolgáltat, szer
vezetünk felépitésében azonban valami nagy szerepet 
nem játszik. Hátra vannak még az oldható alkatrészek, 
minők: a sók és a szénenvlartalmu alkatrészek. A sok
kal visszük magunkba a csontrendszer felépítésére 
nélkülözhetetlen phosphorsavas sókat. Ezért a búsban 
foglalt sóféleségckol tápsóknak is nevezzük.

tFolytatása következik.)
Aftő tweiowf fwmucHW» ewioewes

A  b u d a p e s ti szá llodások , v e n d é g 
lő sö k  és k o rcsm áro so k  ip a r tá r s u 
la ta  m in d e n  h é t  p é n te k i n a p já n  
reggelit ta r t ,  és p ed ig  : 

február 2L-én Lippert Lajos urnái Erzsébet- 
körút 13.

Miután február 27-őn a vigadó termeiben 
a vendéglősök bálja rendezletik, tehal 
február 28-án reggeli nem tarta tik

MMMMMMMMMMMMMMMIMIMMMIMMMMMMMMMtMMMIMMMMMMMMMMMMMIMMMMMIMI

Az ipartársulat tisztelgése Stadler Károly 
nál. Azon számos ováczió közül, melyben S t a d l e r  
K á r o l y  25  éves vasúti vendéglős jubileuma al
kalmából mindenfelől és pedig ugv magánosok, 
mint különféle testületek részéről részesült, talán 
legjobban meghatotta az ünnepeltet a budapesti 
s z á l l o d á s o k ,  v e n d é g l ő s ö k  és k o r c s 
m á r o s o k  i p a r t á r  s u l a l á n a k  k ü l d ö t t 
sége.  Február hó 1-én ugyanis az ipartestület 
választmánya, számos társulati tag kíséretében, fel
kereste Stadler Károlyt »Fehér ló« szállodájában, 
ahol a küldöttség vezetője a társulat nevében egy 
remek tartályba helyezett feliratot, a választmány 
nevében pedig egy pompás — a választmányi 
tagok neveivel disziletl — hatalmas ezüst serleget 
nyújtóit át az ünnepcltnek a nap emlékéül s kar
társai tisztelete és vonzalma jeléül. Az ünnepeli 
mély meghatottsággal fogadói a kitüntetést, majd 
vendégül fogván a küldöttséget, néhány kellemes 
és emelkedett hangulatú órát töltött azok körében.

Baleset. K a m m e r  Ernő urat, ipartársulatunk 
köztiszteletben álló tisztelet beli elnökét súlyos bal
eset érte f. évi febr. hó 5 -dikén. Midőn ugyanis a 
mondott napon promontori borpine.zéjében foglala
toskodott volna, elesvén, jobb fel karját törte, 
amelyen az orvosok csak gypszkötés által tudlak 
segilőni. Miután a betegséghez semmi komplikáczió 
sem csalatkozott, K a m m e r  ur állapota már is 
jobbra fordult s mint halljuk, e héten az ágyat is 
fogja már elhagyhatni.

SobcsfalT. Sím 12. gefiev fiait' na* tandem jetiméi,y 
haften Seiben fje tv ©afheiilt) glórián Sf I o b int 50. gabre 
fenu’v Seben« nnb uad) SOjälm.^r glütflietjev 6l)e. ®ie 
Ucbeijlilpung bev Seirt'e faub am 14. gebei rom Xiauei 
bauje jpetmineiiftiajje 5b, na* bem gtiebljofe auf bei 
Slerepefeiftiaße flau, gliebe fein« Hifibe!

Az első bizonyítvány a szakirányú tanoncz- 
iskolából. A budapesti vendéglősök szakirányú 
tanoncziskolájában 1 8 9 6 . február 1-én állíttatott 
ki. Ro z i n á n  Gy u l a  az első tanulója e szak
irányú iskolának, ki az első bizonyítványt kapta. 
Hozmán a Hungária szállodában volt mint pinczérfiu 
s van most is mint ételhordó alkalmazva. Kívánjuk, 
hogy minél több és szebb bizonyítványt állítson 
ki e nemes czélu és hasznos intézmény.

Blaháné élete és művészete. Ezen a czimon 
egv rendkívül érdekes munka kerül sajtó alá abból 
az alkalomból, hogy a nemzet csalogánya, a magyar 
népszínmű királynője: Blalia Lujza asszony tincsül 
vesz a színpadtól. A mű fényes kiállításban,számos 
illusztráczióvnl jelenik meg, s tartalmazni fogja a 
magyar színművészet e ragyogó csillagának egosz 
pályafutását: gyermekéveit, ifjúságát, színpadi diada
lait, epizódjait és hírneves emberekkel folytatoll 
levelezéseit, melyek nagy részének kultúrtörténeti 
becse van. E g v n a g y m e g l e p e t é s  is lesz a 
könyvben. me*y Blaháné fényes tehetségét egy nj, — 
eddig még soha nem ismert oldalról mutatja be 
A munkát a művésznő hiteles adatai nyomán Ké r y  
Gyula Írja meg, a ki hálás köszönettel veszi, ha 
mindazok, akiknek a művésznő életére vonatkozó 
adataik vannak, neki megküldik es ezáltal segít
ségére lesznek az adalok összegyűjtésében. A kül
demények legkésőbb márczius elejéig Ké r y  Gyula 
czimére (Budapest, Kristóf-lér 3.1 küldendők. A mii 
niáiT/ius hónap vége felé kerül ki sajtéi alól; addig 
is előjegyzéseket elfogad a ..Művészeti Lapok1' kiadó
hivatala. (Budapest, Kristóf-lér 3 .)



ke/.ni kiszabott feladatuknak eleget tenni, s 
hogy az elismerés, mely eddigi működésüket 
kiseri, csak tij ösztönzésül fog szolgálni 
arra. hogy c feladatukat legjobb tehetsé
gükkel és erejükkel szolgálják.

Az ételek hőfoka.
Háziasszonyaink. szakácsnőink, do önmagunk 

i s  s z í v ó s  előszeretettel ragaszkodunk azon rossz 
szokásunkhoz, hogy ételeinkéi azon tömni ta lál
tatjuk fel. Különösen a párolgó levesek föltála
lása közös betegségünk és szeretjük azt az asz
tali kedélyességének egyik föf«'ltételéül tekinteni. 
E tekintetben meg soha és sehol sem volt alkal
mam helyesel)!) felfogással találkozni, sőt — be
vallom mindenült kudarczol vallottam a konyha- 
hatalmasságokkal szemben felveit harczban. A 
múltkor maximal thermometerrel felfegyverkezve 
mentem el egy ilyen forró ételeiről híres család
hoz s mikor — szinte boszantó következetességgel 
— a leves megint azon forrón került az asztalra, 
borzasztó bőszül forralva, elkeseredésemben nyakig 
mártottam azt a sziliig teli leveses tányérba. E 
radikális kúra hasznait s a 70 fok Celsius mégis 
gondolkodóba ejtett mindenkit, legjobban gondos 
háziasszonyomat, ki végre is belátta, hogy pompás 
levese ilyen hőfokkal legalább nem más, mint egy 
pokoli forrázni Elvégre mi okunk vagy jogunk 
van arra, hogy szánkat hütő kamarának tar tsuk 
oly forró ételek és italok számára, amelyekben, 
már bocsánatot kérek, de lábfürdőt sem m ér
nénk venni. Tanácsaimat meghallgatták, de hogy 
hallgatnak is-e majd rá, azt még nem tudom.

Ma hasonló hőfokú vízben egy kádfürdőt ven
nénk, biztos halálra számíthatnánk, mert úgy meg
főnénk mint egy rák. pedig testünket borító taka
rónk, a bőr, télig sem oly érzékeny, mint a száj
üregünket bevonó nyálkahártya s a fogaink 
koronáját bevonó fogzománcz (email). Milyen pe 
dáns pontossággal készíttetjük el 25 vagy 28 fokos 
fürdőnket és hogyan dühöngünk, ha hőmérőnk 
többet mulat, de azon, ha a fürdés után f)0 vagy 
1.0 fokos pecsenyékkel vagy forró levesekkel kínoz
zuk halálra a saját szánkat, eszünkbe sem jut 
gondolkodni vagy csodálkozni.

Kárörvendö mosolylyal szoktam nézni, midőn 
ebédnél majdnem a legtöbben az első kanál leves
nél valóságos száj-, arez- és orrgynmasztikai mutat
ványokat kezdenek produkálni, kinukban homlo
kukat pedig komikus meghatottsággal szedik ránezba 
s félrehúzzák arez- és rágóizmaikat.

Egy barátom szüleinél — jómódú gazda az 
öreg valahol a feketeföldi! Alföldön — voltam 
egyszer látogatóban. Egy reggel ugyancsak hangos 
lármára ébredek. Kinézek s latom, hogy a külön
ben ugyan békés, galambtermészetü nenémasszony 
alaposan döngeti, püíTöli az egyik vászoncselédet, 
mert a szerencsétlen teremtés azon melegen ön
tötte a frissen leforrázott eleséget a tehenek vályúiba. 
»Meg beteggé teszi tehénkeimet zúgolódik a 
néni«. Hanem azért délben olyan forrón teszi az 
asztalra a pompás túrós-tepertős csuszái, hogy 
bar  titokban nagyban emelgetjük lábainkat az 
asztal alatt, alig tudjuk kinyögni a különben tel
jesen kiérdemelt dicséretei: »Ejnye de fölséges«. 
A szájunkkal mintha valamennyien fütyülni akar
t unk volna.

Valóban, sokszor azt kell hinnünk, hogy az 
emberek szándékosan akarják szájukat leforrázni, 
fogaikat elpusztítani, olyan forró ételekhez és ita
lokhoz fognak hozzá. Ezen rossz szokásnak azután 
meg is vannak a maga következményei. A forró 
ételek és italok legelőször is tönkre teszik a foga
kat. miáltal nemcsak az olyan elterjedi fogbeteg
ségeknek vetik meg alapját, hanem mivel a rom
lott fogak nem képesek az ételeket eléggé felaprózni, 
megrágni s igy a gyomorban folyó emésztési folya
matra kellően előkészíteni, gyakran igen súlyos, 
sokszor gyógyíthatatlan kimenetelű gyomorbeteg
ségek állanak be. A forró falat, amint a bárzsin- 
gon al halad, nem okoz ugyan nehézséget, de 
amint a gyomorba leesik, rögtön érezhetővé válik 
az általa okozott intenzív fajdalom. Még nincs 
teljes biztossággal kimutatva, miért pusztulnak el 
általában a felső fogsor fogai aránylag  gyorsab
ban, mint az alsó állkapocs fogai, azonban aligha 
tévedünk, ha a többi közt ennek is a forró ételek 
és italok élvezetében keressük egyik okát. A leg
több orvos ennek okát abban keresi, hogy az alsó 
állkapocsban állandóan nagyobb mennyiségben 
jele. llevő nyál védi ezen fogakat a pusztulás ellen, 
de ha csak némileg megfigyeljük azt a folyamatot, 
mely abban a pillanatban áll be, midőn egy forró 
falat kerül a szájüregbe, rögtön be fogjuk látni, 
hogy a felső fogsor fogainak zománcza ilyenkor 
bizonyos megrepedést szenvedhet, melyet a  hirtelen 
hőfokváltozás, illetve emelkedés okozhat. A forró 
falatot a nyelés kezdetén a nyelv hálára  vesszük, 
de mivel lenyelni nem tudjuk, az izgatott nyelv
izmok segélyével a száj felső részében ide-oda 
taszigáljuk, miközben a falatot ugyanannyiszor a 
felső fogakhoz dobjuk illetve nyomjuk. Ennélfogva 
nagyon valószínű, hogy a felső fogak éppen 
emiatt romlanak meg legelőször és pedig a belső, 
a szájür felé fordított felszínükön. E folya-

•Korona-pezsgő.
p .

l'róbaládiík palaczkkal bérmentve 
oq Magyarország és Ausztria bármely 

postaállomására 3 Irt utánvéttel. 
— Viseoulelárusitóknak megfelelő 

** árengedmény.
5

3 Mattes János.
p

j  B udapest, H a r isb a z á r ,
Knulmtók Szlmon Istviln fótldet váczi borin 12, 
fióküzlet váczi kürtit HU ás Teréz-kürut »6 . — Vogel 
Gyula Amlrássv ut 29. Rabsch Sándor kerepest 
tu 11. — Sal'lay István kerepesi ut, — Török 
Bódog kerepesi ut. — W einberger Gusztáv t'iilvin- 
tár. — Tóth Imre íillói ut "3. — ezekkel Ferencz 
nel’elejts utcz.n. — Steurer Antal rózsa utcza — 
Gaizler Béla Buda. Vár. Sellner Gyula Buda. 
Vár Sebedet János Buda. fiút. valamint a leg

több Hiszi r- ós csemege-üzletben.

T O T I S  L A J O S
porczellán- és kőedény-nagykereskedése

P é ti- té r  3, szám BUDAPEST, Ferencz József-raKparr 32
Kávés-, teás-, étkező- és mosdó-készletek.

Szálloda-, ven déglő- és kávóház-berendezósek. 
Majolika és fayence fényüzósi-czikkek gyári árak 

mellett. Telefon 35.
Porczellán és kőedény-nagy kereskedéseni JSIKi. év 

m ájus hó l-é tö l F ra n k i A. H erm ann  és /iái aolt helyi
ségeiben VI.. N ugj-m ező-utcza (i(i-ik szám  ulti helyez
tetik út.

Ein fast neues

Kegel-Billard
Von Seifert

is t wegen Raummangel sofort

g: zu verkaufen. :?f
Näheres im ,Café Redoute.“

Budapest, VI., Terézkörut 34. szám alatt
tiszteletiéi ajánlja

a szállodás, vendéglős es kávés uraknak

közvetítő - irodáját.
Telephon 2 3 —36.

Vendéglősök, kávésok
és iparosok

ismeretlen helyre költözött átlósait 25 krért 
felkutat tatja az

Első K eresk ed ők  és Iparosok

Informátíd és tépiseleti írnia
BUDAPEST, Podmaniczky-utcza 9. szám.

Kívánatra prospektusok 
p o r  to me n t e s e n  küldetnek.

! Utczára, czimre vigyázni !

Legrégibb késmüve* Üzlet.

I illatot hasonlónak gondolom ahhoz, amelyet az 
üveghutákban van gyakran alkalmunk láthatni. 
Ha ugyanis az üveghengert csak egv ponton érint
jük a forró repeszlőintldal, az rögtön végighasud. 
Ilyen halasa lehet a legelső forró falainak, amely 
a fogakhoz er. A többit azután már  elvégzik a 
szájba kerülő etelfalatok folyadékok, savuk, ezukor, 
melyek a repedésbe behatolva, a fogállományt las
san ugyan, de egész biztosan tönkreteszik.

A forró ételek és italok élvezőiét illetőleg tahin 
elég ennyi, bogv abból mindenki levonhassa maga 
számára a tanulságot. r  —
ctxxxxi -̂A-'A.c toou.\xxx)jkx:üüoowxxxj<xxxxxxxxxxx)OOOOCü(x>j

A m ust mennyisége, alkatrészei 
és javításai.

Miután szeptember hó végén, illetve október hó 
elején a legtöbb helyen megkezdik a szüretel nem 
lesz érdektelen, ha vendéglőseinket megismertetjük 
ama módozatokkal, amelyeknek segítségével a must 
okszerű javítását eszközölhetik. A kérdés annyival is 
inkább fontos, mivel a mi boraink minősége folytonosan 
változik s igy palaczkérelt boraink a külföld előtt 
nem örvendenek oly keresletnek, aminöt azok a valóság
ban megérdemelnének.

Miután mint tudjuk az ugyanazon szőlőtökén ter
mett bor minősége az időjárás szerint változik, amennyi
ben ugyanazon szülötü kedvezőtlen időjárás esetén 
nem terem olyan jó bort, mint kedvező időjárás 
esetén, természetes, hogy a bor maga is ennek meg
felelő változásnak van alávetve. Ezen a bajon csakis 
a must okszerű javítása által segíthetünk.

A must lényeges alkatrésze ^ ezukor, a sav és 
a v í z . A ezukor mennyisége 12 — 35° 0, a savé 0.3 — 1° 0, 
s a vize 60— 80%  közt ingadozik. A must egyéb 
alkotórészei csak jelentéktelen mennyiségben fordul
nak elő s a bor m nöségére nincsenek befolyással.

A must erjedésekor a czukorból szesz lesz. 100 
rész ezukor körülbelül 50 rész szeszt ad, az erjedés 
után a borkő egy része kiválik s pedig annál több, 
minél erősebb a bor. Ez az oka annak, hogy ugyan
azon tökéről sem kaphatunk minden esztendőben 
ugyanazon minőségű bort. Ezért a francziák az ö 
normál-mustjokat már régen okszerű javításnak szokták 
alávetni, miáltal a bor minőségének állandósítását 
érték el.

Francziaországban a Cliaptal és Gall-féle eljárások 
divatosak. Az első abban áll, hogy a felesleges savat 
lekötjük márványporral, a ezukrot pedig tiszta répa- 
czukorral pótoljuk. A márványpor a leendő borra 
semmi befolyással nincs, mert a borkösavval oldhatlan 
borkösavasmészszé alakul s ez a borból kiválik.

A Gall-féle eljárás sokkal egyszerűbb s a hiányzó 
ezukornak pótlásán alapul, amelyet vízben oldva adunk 
a musthoz. A viz hozzáadása a bor minőségén nem 
változtat, mert a viz úgyis alkotórésze a mustnak, a 
czukortartalmat pedig a ezukor hozzáadása ugv is 
megadja.

Ismerve azon módokat, amelyekkel mustunkat meg
javíthatjuk, meg kell még ismerkednünk a ezukor és 
sav meghatározásúra szolgáló eljárásokkal is.

A ezukor meghatározására a régi időkből reánk 
maradt a mustmérö, melylyel a mustnak ezukortar- 
talmát mérik meg oly czélból, hogy annak szesztar
talmát határozzák meg. A használatban levő must
mérők üvegből készültek, aljukon sörét vagy higany 
van, szárukon fokozat van. A Ba l l  i n g - f é l e  s a -  
c b a r o m é  t é r é n  levő fokozat a szilárd anyagok 
mennyiségének meghatározására szolgál, miért is az 
általa jelzett fokokból a nem szilárd alkatrészeknek 
megfelelő mennyiséget (í'3) le kell vonni. A B a 1 ó- 
f é l e  m u s t m é r ö  a valódi czukortartalom meg
határozására szolgál. Ennél sokkal tökéletesebb a 
11 a a s-f é I e, nálunk Magyarországon a legelterjedtebb 
a P i I 1 i tz - íé  1 e. — Valamennyi mustmérö nem töké
letes, s ha pontos adatokat akarunk nyerni, akkor a 
mustban levő ezukor mennyiségét kell meghatároznunk, 
még pedig vegytani eljárás segítségével, az úgynevezett 
Fehling oldat felhasználásával, meg kell azonban 
határoznunk a mustnak savtartalmát is. Úgy a sav
nak mint a ezukornak meghatározását a titrálással 
könnyen elsajátíthatjuk, csak a tisztaságot tartsuk 
szemünk elölt s vigyázzunk, hogy a büroltából a reak- 
cziók befejezéséhez közel a folyadékot csak cseppek- 
ben bocsássuk.

A must czukortartalmát faj s az érés foka szerint 
KJ—28 0 n, rolhadásos rizlingé 35 °/o, mazsolás 
szőlőé 66° 0.

Minél éretlenebb szőlőből nyerjük a mustot, annál 
több lesz a savtartalma. De egyenlő érés mellett is 
egyes fajok savtartalma nagyobb mint másoké. Igen 
érett szőlő átlag 0 '3u/ 0 — 0 0 %  savat tartalmaz.

A ezukron és savon kívül a must még borkö- 
savaskáliumot, fehérnvét, pectinl, illő és festékanyago
kat, cser- és hamuanyagokat is tartalmaz.

Alacsony hőmérsékletnél nyert must borkötartalma 
kevesebb, a magasabb hőnél nyerté magasabb. Az 
analízisek e tekintetben relativ értékűek csak. Fehérnye 
a héj sejtjeiben meglehetős mennyiségben van, mint 
anövó nv zöld és kék festanyag tostecskéje. A must 
feliérnyetartalma igen változó. I'ectin a mustban 
mindig található változó mennyiségben, mely az érés 
előrehaladtával gyarapszik. Alkohol segítségével ki
csapható. Az illóanvag fajtulajdon. A legtöbb szőlő 
mustjában nincs meg, hanem csakis a must érése 
alkalmával képződik, mint fűíz, vaniliníz, eperíz, stb. 
Festékanyagok a feketeszölök kivételével a héj 3-ik



ö ir jyigitra jfijji, ift bcvjflbf útit rinrin Siuft 
ftijfl iiub riucr felír leicht liattblidtrit Sitftpiintpc urr« 
felien; bio üitft toirb bind) einen StridRer, tuelcíjer 
aufjcrfyaUt bej © eícljäft«lofalei> attgebradjt uttb mit j 
aalicljlroatta gefüllt ift, itt brit Steffel geleitet, baßer 
mir reine Stuft itt brit Stoffel gepumpt uttb bcrfelbe 
bi'5 auf brei Sltmojpßävfit mit Stuft gefüllt, luefcfjeS 
brr SDÍatiomcter c augeigt, fotuie baj 'Jiebtijir SSeutit 
viditig eingcftellt uttb mit fouiel Sílift itt baj gnfi 
rimiolaffojt tuirb, alj elten ,111111 ?liijfcl)aiif beí Hiorcj 
itL'tiiig ift, máj tuiebev bor 'Diaiioitirtrr E atijcigt. 
Sbcnbafollift ift óin syertljeiler nugetivacljt, tuu fid) jutói 
y.Uittr befiitben, bor eine für bio Sílift, bor attbovo für 
bio iioljlottfíiuro. 3ft uuu baj ©efcljiift out Dlbotib j 
»oriiber, jo üat uniti weiter iticíjíj jtt tliuu, alj bon j 
Sttftltaljit (tbjufporroti uttb bon nitbrioit .'palin atifjtn 
ídjliefirit. Diait ftrömmt bio Sohlen fmirc itt baj gafi, 
itttb ba biojo bitről) Stätte gebunbeii ift, jo iierbrätigt 
)to bie_ wärmere Sílift uttb rrljciít baj Hier folbft tage« 
'"»ti frifd). SBill mait mirbor attjfdtiiitfoii, fo idtaltot 
matt bio Soßlettjäiiro tuiobor anj uttb avbritot mit 
Stift tuoitor. gigttr 2 jeigt bio innere ©iiiridttmig:
J ift bor attj St ttpfer gefertigte Stoffel, II bio St rtljlott» 
|tiurrf(afc[)o mit bont Díobujiruontil; biofoj ift oittoj 
bor licitéit, tueld)c ejriftireu uttb rricíit oitto giilluitg 
min a Stgr. minboftoiij für frd)j SUioiiato attí (Stuften» 
m ii 2 fi.). g a|t maii bálim* bieini ípauptfaftor iné | 
'*unf/ fo mad)t fid) brr Wppavat, jr iiad)brni brr 33 m 
biuf intő mir uirl 33im mau nit$jd)fliift, in giuri 

a Inni bfjnljlt. Uirfonbrrni Skifall bei bru ainuef citbcn 
•Orrrni ©aftmirtliru faub and) bir pateutivte Aíitliliun- 
ndjtung (feine @d)laugr) — VB altért cl)’á ^  a t c u t 

wir gigura jeißt, eine VIrt 9toft aû  ítupfrv 
lllncu Mttb außen feljr ftavf nevein itt, meídiev and) felír 
ln$t Jit reinigen ift. ÜJiau öffnet mittels eine» ßiejtt j 
Papenbeit 3d)liif|el$ bie eeßraubett unb büvftet bir 
•núl)reti vein att$, rbrtifü bir ßellru. lieber größere 
uiilageu mit SBafjrrbrucf, iíuft unb JÜoßlnt!äiin\ fu* 
genannte Älellerieitungen, fommeti mir liäcßftniä jtt 
'Precßett. $%-ner.

Tóth Endrét, n szegedi »Europa« szálloda 
‘"pinczérél s az ottani pinczéregylet titkárát, az 
országos pinezér-nyugdijegyesület egyik mega la* 
P'toját és legfáradhatlanubb elöbarczosál, nemes 
°vékenysége közben súlyos csapás érte. Anyja.

tiki Pn1 fegenlieit bro Okümirtfie-Trűürtűdio bei
.Őerru r i n b l am Cftogim hatte .fterr vibiuuub 
'^tat térid) in Vertretung bér girma Vlrnulb VBat* 
teridt bie @hre, imr ben babéi oerfantmelten .Sperren 
iWaftmirtbeu feinen fombiuirteu V i e r b r u d * VI p p a 
tat ju brmouftriren unb nnirbeit feine ©rörteruugeu 
ollfeitig mit ungettieiltem Veifall aufgeuomnteit. Tiefer 
VIpp rat für Heinere flieftaitraut» ift ein uollfiuumeiter, 
beut heutigen r̂itgeift rutfpred)enb unb befottberí in 
faititarer Vepelumg j e b e in $  a ft m i r 11) b e ft e tt $ 
$ u e nt v f f l) 1 r n. gm Viadtfteheubeu verati)d)aulid)en 
mir biefen Vier brit cf VI p parat bilblid).

Tótb Pét érné szül. Cbittensam Maria, e köztisz
teletben áll;) matróna ugyanis meghalt. Mi. kik a 
tisztes matrónát személyesen is ismertük, meg
indult szívvel csatlakozunk azokhoz, kik az ö el
hunytat  gyászolják s őszintéi; óhajtjuk, hogy ked
ves barátunk megnyugodván az Isten végzésében, 
a vallásban merjen vigasztalant - t*rőt tevékeny 
életeitek további folytatásában.

A budapesti szállodai, vendéglőt és kávéházi 
pinezéreknek szak- és munkaközvetitö egye 
sülete f. évi febr. 11 diken tartott választmányt 
ülésén R o i h  K á r o l y  b. elnök vezetése alatt 
folyó ügyeit tárgyalván, az egyleti helyiséget Kis- 
diófa-uteza í. sz. I. emelet alá áthelyezni határozta.
A pénzbeszedöi adásra P i a  m ;i n t .1 ó z s e f egy
hangúlag választatott meg. Amint  az egylet hiva
talos helyiségeit elfoglalja, rögtön megkezdi tény- j 
leges működését, melynek programmján most 
dolgozik a választmány.

Por 'D.hiir bor fintor tftafttuirtlic unb Aotofion»
hat fiiijlid) ftattgefuHben. „Veim „golbenen ílvcuj" bi# 
Dfoigeu# ftvul) ging’* luiebcr vcd)t luftig $u. La tankten 
bie 'Wirtbe unt it)vcu <vvauTi unb Tóditcvn, gat licblid) 
anjmifcbaii. (Viicbtő ©dmn'ie$ gibt’*, auf (S'bre mein, al* 
fo ein 'Wiener Wiitbsdöditevtciu !) Tér Prejdier ipieltc 
pun lauje auf, unb bad ift min mai bei Welten Vau), 
baß nad) bér VJtufif bie Ven te maijen; bie Vllteu traten 
mit bér 3uuge idmaljeu, iubeß bie jungen bie ganje Viadtt, 
tauften biö baß bie törnie ermad)t. lln • nad) bér öieige 
u'ieu’riítbeit Tönen tankten fie Vitte, bi lieblidteu d̂jöneu

ba§ mar eiu ía n j, o glaubt cí mir, volt 5 e,,ci aub 
flamme uub iiißer öner. Walter, C.iiabritle unb 'polfa 
s.lUa(yir, Lancier en ca rré  . . „Vtuv für Vtatuv" ; 
„T áv  liegt im VMuat" reu ßteßrer alöbauu uub Vanner’ í  ! 
„^dmubiunucv", bie reibeu fid) b’iMii. VJiit fliegenbem 
Vltbem, bab Aibpfdieu geneigt, bie SdUeppe gehoben, baß 
Viiemanb b’rauf fteigt —  bab Vlntlib bolt Vlnmutl), eiu 
ÓUübcticu im Vtinu, jo tau t̂ fie unb íratg fie, bie 'Wie
nerin. Uub mié ieb nur fiuncub bice- Vilb betrad)t?, ift 
maitcbe ^nun’rung in mir ermadit, bon Vlltmiener (Bdtönßcit ; 
uub Vlltmiener Srcub’ ; uub mié ’b eiuftenb gemefeu, jo ift 
eb nőd) beut’ . Die 'l)íabd)eu fo fd)üu nőd) mié bereiuft 
uub je, bab „.Sírüefert ‘ mi .Síinti, bab Vleiigleiu oom Viel), j 
bab .Síöpfcbeu geneigt; baju ein Vanuer'idieb Vieb —  mab \ 
luaud't benn eiu Wiener nőd) mel)r iiir’b Ó3emutl)l" —  t 
VB ab unter ben Wiener VBiittjcn nur aut Víameu uub 
Vilijében Vlufprud) madieu faun, mar erjdueueu. Tér Viefud) 
mar cin außerorbeittlid) reger, bie meitgcbet)uteu idminu 
Vícimite tonnten bie 3 .1b! bér (Srfd)ienencn taum faffeu.

^oggonborfor’ii y.stttitorill. U-Uättor bollenbcteu 
íoeben mieber einen Ouartalbaub, meldicr fid) mitrbig feinen ! 
Vorgängern aufditicßl. — Vllb farbig illuj'trirteb Vönj* 
blatt nehmen bie VJc e g g e u b 0 r j e r V 1 ä 11 e r läugft ben 
elften Víaug unter ihren Kollegen ein, uub mab bcioitberb 
ermäl)ueubmertb ift, fie foften uidit mebr alb anbere 3l‘i,: 
idirifteu, meldie bei gteid'em Teile nur in V3mtbrmf ober 
in and) nidft aimal)erub oergleid'barem $arf>enbnt(fe er j 
)d)eineii. (Sine beionbere (Smpfebluug beuöll)igcu bie VJieggen 
borfer Vlätter heute mohi nicht mehr, mer 0011 nuferen 
Vefent jebod) biejeb i)itbfd)e 'Wipblatt nod) nicht fennen 
füllte unb eiu Vlbouucmeut heabfiditigt, bem főimen mir 
nur ratbeu, fid) 'probenummerit oou ber efd)äftöfteUe ber
'.Ufcggenborfer VMätta-, VJiiind'en, (iorueliitv Straße Vir. 19, 
foiumen ju taffen.

S ie g e l  tt f ü v  ( ^ h c f v r t u c it .

Tein 'Wille, VBeibdjcu, merf eb fein, mun ftetb beo VJiauueb 
'Wille fein

©prid) nidit: 'Wir 'Weiber finb ui fd)mad), ber 3d)mäd)cre 
gibt am leiditefteu und)

,'oat’b VJtänudieu oft beu .Stopf ju oolt, utad)’ ihn bitrd) 'Wiber- 
ftaitb nid)t toll.

t^eb’ ihm liebfofeub um ben Varl nur ídnucidjlí nicht nach 
sta&cuart.

Gin ^änbebruct, eiu Stuß, ein VMid. bringt frohe 3tunbeu of 
umuf.

Tein 3intnier, Vu|t uub ganjeb >>aiu% fel)‘ alljett nett unb 
jierlid) aua

Tein idnmiter 3dmtud fei Sittfamfeit, Tein größter Vluhm 
'Wirthfdmfilidifeit.

Restaurant Pelzmann Hotel »Pannónia

MENU
p r .  P r a i iy o iH  Lukács c h e f  »I«* c u ÍH in e

( ’o i iH o m n ié  0 I h  M e d i t e m i in  
S u l im o n  d u  K h in  u  lu  K o t s c h i ld  

t í i g o t  ( f u g n c u u  i\  la  b la n c h e  K o v á i 

( ’ io u H ta d e  <!»• g r iv e a  a u  a a u c e  í r ó id  j\  la  K ra g a n / .a  
.F u in h o n  r o t i  d 'a to y a n  it  la  V i c t o r i a  

S a la d  ja r d in ie r e  
I 'o m m c s  ß la  P a r is ie n n e  

(S rá c  i) la  C o m te n s o  
K r u i t s  
C a f le

(Offrnrv Opirdffnnl.
•3ebv geehrter Meri 'Jtebafteur!

(Srfudie gefalligft bel)ufv VíidnigfteUung beo am 31. 
Otäuuer erfebienenen Cffeuen VSriefev in ihrem gefduipten 
VJfatte folgciibe 3e,len 5“ bcröffeutlidteu :
-Iluttuuit mif Bott offenen 'Brief bej íierrn 

Tottiola .Dioliinb.
Diarf)boiii oj mir bofunitt trntfbo, Das íterr í  ti m o I a 

ÜfoUnib ottt Síieitiot auf beit !öalIfavtoit=ííot'faitf itt 
ioitiom Síofnto eilten, fontot' idt im üanfe boj Iai)oj 
erfttliv, baft baj „©raub fiitól .'pininavia" bto 'Hall 
fartőn votouvtiivlo, mai ntid) felír bcfrotttbolo, ba .ftorr 
I  0 itt tt 1 a 'Jfolattb alj einer bor eifriiiften Vlvratiiirttre 
ttttb Hallfavtott'Horfüufov galt uttb irf) feine SíorDioufto 
feilte oiel erworbenen Hcrbioufto bőim „töubaprftor 
SIolliior.’Horoiit'' ,tt ftljit̂ ott toeife, badito iclt mir tudd, 
tini biojbo’digltdt jtt iiitorpollivoii, ab baj tualtv ift: 
nmj jur S'Olgo batte, baß alj irf) faunt boti erften 
Sab booitbigt, or fofort auf uttb barmit lioi, fid) jtuei 
íjeugoti tiabiti uttb bio ISrtiävitncj bvadjto, baß uidjt 
or ietjettige mar, auf bofjett fjiiteroeutiou bio Hall' 
tartott retournirt tuurbott; műt gut

Díadttriiglid) tuitrbo mir boíauttt, baß .porr % a nt a 1 a 
Diolaiib auf bio biríjőljrige ®allfaffior«3teílo refloctirto, 
máj gogott bio Snloittiouoti boí .Üollnor Horoiiioí ift,
ba jvitttotiotioit nur ftcllttcr atijfíiltroit folton uttb felbe 
oj alj lSi)rottfad)e betrarf)teit. tum gomoiiiiiiißigoit 
Söoljlo bilfroid) Ilire .Sraitb biotou ,itt föttiioii; am
allorturitigfteti jebod) l)8tte irf) eí »ott í  a m o 1 a SRo« 
lattb erwartet, baß or oitt Srrtmt boj Hadfarlott
Horfattfj erließ, frfjon attj biofottt ©rtntbo, ba or Vilii 
fd)uß»'Biitgliob uttb ffívafoí war uttb or gattj gitt
weiß, baß alle Uittoriioßititiitgcn ittir im Sntereffe int 
joroj atauboj uub jitiit S55ol)lo itnferer 'Dlitgliobov 
goroidtoit.

®ioioi meine Slutwort uub taffe id) mid) in (eint 
ßeitmtgipolomif mit iltitt tttoltr rin.

Hiibapcft, boti 31. Saitttcr 18ii6.
,'pi)d)ad)tititgji'oll '

Jolluun deli.
Cbevfclliior.

Jtlleglviuií
a „oltuiniárirt inn)i|S2iítTinia“  S2cmi;t’i|; i’ti sciirfigő-afap jiunira

1896. ÉVI MÁRCZIUS HÓ 14 én

A  S Z Á L L O D A  Ö S S Z K S  F Ö L D S Z I N T I  T K K M K I B K N
T A R T A N D Ó

Jiází 3átra,
»/.AZ/A

Belcpli jc<n)ck a met/hivó elömutaldsii mellett <i hálhizollsdti lapjainál 
és a iilluni/ária nanj/szálhxla" hinalahiban inillluilók.

Helépli jepijek ára (báj fel, Ilidéi) étkek és édességekkel eifijilU' : személji- 
ji'i/j/ I) fr l éiü ; esiiládjci/n 2 személyre <> fii. ti személyre S frl.

K l < r / .h m v .  I I  Ö l t  A  K O K .
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GINDERT ISTVÁN
jégszekrény, hűtő és fagyasztó készülékek gyára

Budapest, VI. Klapka-utcza 5. sz.

R a k t á r  : Budapest ,  VI. ke rü l e t ,  T e r éz - kö ru t  8. szám.
Ajánlja számtalan szakmád állal a legjobbaknak elismert ás máu eddig felül nem mull

rüD

slb., továbbá mindennemű a hülő- 
ás fagyasztó készülékekhez szük
séges szerszámokat ás eszközöket

n .  m .

jégtörő sulykokat és kádakat, 
fagyasztó- és 

fagylalt-kiosztó kanalakat, 
besózó födeleket.

fagylalt-kotró j, szarvlemezeket, 
formázott fagylalt-dobozokat

és betétcsöbröket . ‘ '■
slb.

K I T Ü N T E T V E :

Budapesten 1SS5. országos álta lános(kiá llitás, nagy érem 
Budapesten ISS6, országos iparegyesiilet. díszén ni 
Német-Palánka 1887, általános kiá llítás, ezüst érem 

Philippopol 1892. általános k iá llítás, ezüst érem 
Becs IS94-. n em zeik fz i k iá llítás  arany érem

Hirdetm ény.
A Mátra erdősegeinek legszebb pontján létező Benén, újabban „Mátra-Füreden“, mely kényelmes 

koesi-nüal összekötve, Gyöngyös várostól --!■">—30 pereznvire, Párádtól pedig árnyas sétautakon közlekedve 3 
lírányira fekszik: a város tulajdonát képezd, egy kilencz szobával, cselédszobával és díszes üveges verandával 
ellátóit s teljesen bebutorozott szálloda n
s ugyanott egy teljesen, két lakószobával, külön pinezér- és cselédszobával, kamrával, konyhával, kimérő 
helyiséggel s egy 200P1 m éter nagyságú

díszes étteremmel ellátott és bebutorozott vendéglő
a parádi kocsi-ut mentán, lombos erdő közepén s északról védett pormentes helyen

M T  6 egymásután! évre árverés utján bérbeadandó, i s m

A kát egymástól külön álló helyiség egyöll adatik ki. — Az árverés Gyöngyösön, a városház 
nagy termében, folyó év február hó 20-án, d e. 10 órakor fog megtartatni, hol óvadékul 200 frt 
lesz lefizetendő.

Tájékozásul megjegyeztetik, hogy Benén kellemes uszoda létezik, e hely a Málra-osztály kisponljál képezi, 
számos magánépülellel és jó gyönyörű villával rendelkezik s a szállodában a szobák oly keresetlek, hogy a nyári 
idény alatt olt üres szoba nem létezik. A vendéglőnél egész évi ilalmárési jog gyakorolható. Árverési feltételek 
kétségesen küldetnek.

G y ö n g y ö s ö n ,  az 180(1. február 1-én tartolt tanácsülésből megbízatás folytán

K em ény János
v. tan ácson.
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